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A. II n'a pas fait nie | Iefzeze nie zaczął. ` | 
E 


Ne favoir ni 4, ni B. | Aus be, dni me, nie. 
nie FIDA i 
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Alattre. Petite pluie SE IIa Żągodnością po- ` 
grand vent. | woli uglafafz. [ 
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Abhandlung 


Der 
Sp v ü ch wo arte r. 
E À. eue 


Er hat nod) nicht ans 
gefangen, 


Nondum prima: li- 
neamenta düxit, Non- 
dom primoribús labrís 
attigit, guftavit literas, 

Nec Filets quidem. 
Sine ulla bona arte, fi- 
ne literis: homo abhor- 
retab omni politiori ele- | 
gantia, = „SANA Ss 

Cujufvisanimus Blan- Nit Gelindigkeit fan. 
ditiis facils delinitur, man den groͤßten Unwil⸗ 

len heben. 


Nichts . ; 
nichts wiſſen. 
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La mort abar auſſi la 
jeuneſſe. 
Abattre le caquet. 


` Abbe. Pour un moine 
on ne laiffe ] 
faire. un Abb: 
Le moine répond 
écl 


“comme l'Abb 


pas de- 


ian 
te 
boir: Yl e(t réduit aux 
^] 


Alois. 


Tenir quelqu'un en 


abois. 


` Aboier Il ne fait que 


'erier & aboier tout 
le monde, i 
Aboier à la lune. 


Aboieur. Il a des a- 


bożeursa les côtés. 


Abreuvoir. Abreuvoir x 


mouches ` 


, 


Stary mul , młody 
umrzeć może 

Utrzeć komu nofa, 
Przytrzed. czubu. 


B 


ez dediego ZoZnies 
ı woyna będzie. 
Si EE 


Jak farzy ſpiewaig, 
tak młodzi: [Raczg- 


"W ogatmiey 
3 ou 
Prozną -karmic kogo 
nadzicią. a 


m P 
Offawiac kogo. 


Z motyką ff; na flonce 
porywać. 


|  Ma'wiele koto e 


natrctol. 
Głęboka rana w Wa 
(rat, w głowie. 


zoflaie ` 


AS 


i A 
Fata manent omnes. 
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Der Tod wúrgt auch 
bie jungen feute. 

Retundere improbi-| Einem bas Maul wie 
tatem alicujus. Compri- | fchen. Einen demuͤthi⸗ 
mere furorem. gen. 

Uho fententiz alio- | Der Abt wird doch 
rum intercedentelegem gewehlt, wenn gleich ein 
rog are poſſumus. | Mönch fehler. 

Senibus juvenes ob- Wie Die Alten fingen, ` 
fequentes Dot vel inviti | fo zwitſcheren die June 
oportet, gen. 

Ad extreina redactus, Er iſt in das augerfte 
In extremum adductus | gekommen. 
difcrimen. >. 

Spe falz aliquem Einem vergebliche 
producere. Pollicitando | Hofnung machen. 
animum lactare. 


* 


Lacerare famam ali- S Einen tadeln, laͤſtern. 
cüjus, Per ora hominum ; oe 
traducere. | A 


Imparem elle vir 19055 Den Mond anbellen. 
ale rei ad exitum per- 


ducendæ. 


Circumfulus arde] Er hat auf allen Seis 
lionum frequentia. ten folche „Die ihn anga⸗ 
ben, überlauffen: 


Eine tiefe Wunde 


Infl.cta, impofita pla- 


r 


- baoen. 


ga, capiti, faciei. | am Geſicht, am Kopfe 


6 4, 


Un bon cheval va Zartuige. Die, kte 


bien tout feul à Pa. pray fiole piie. 
breuvoir. = 

A. B. C. Renvoyer xt Mieć kogo za nieuka, 
qu'un à PA, B. C. 


Ab boc & ab bac. Il parle Trzy po trzy plecie. 
ab boc & ab hac. 


Od wina roztworzo- 
nego, wątroba Ze nis 


Abondance. Tant qü on 
boit de Palondance, 


on ne fe brule pas le | zapał. 
foie.- : 

Abonder. Ilabonde a fon - Zafadzić fie na ſwoim 
fens. zdańiu. 


X 


Scbrónic fre w beſpie. 


i — m 


Abri. Se metre a l'abri 


contre la tempete, czne ód nawałnotcimiey. 


qui nous menace. fee. 


Abfens.Les os font pour Kto nierychlo.chodzi, 
les ‚abfens. fam fobie [zkodzi: 
Accommodement. Le 7 Lepfźa chuda ugoda, 
meilleur procès, ne | nizi proces fr, Lep- 
vaut pas le plus mau- | y tydz, niz nis. 
vais accommodement. |. 


' ofla. 
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Pingueltit, quiin con- Im Scherz. Wer 


vivio in fe invergit li- bes Tifche trínfet, 


^ 


uores, bleibt wohl bey Leibe. 
Habere aliquem ſtul- Einen vor unwiſſend 


tum. Numerare aliquem | halten. 
loco imperi ſtorum. 

Sine ordine, ſine ra- Er redet ohne Witz 
tione loquitur, Tricas und Gritz. 


narrat. 

Infucatum vinum, Trinke Waſſer und 

non eſt noxæ flomacho, | Wein, fo erhitzeſt du 
nicht die Leber. 


Pertinaciter, mor: Bey ſeiner Meinung 


diens tenere. Przfrzcte | bleiben. 

defendere fuam fenten- | = 

tiam. F^ 
Adverfus tempeftatis Sich wider ein andro⸗ 


vim imminentem, tu- hendes Gewitter an ei⸗ 
tum in locum ſe recipe · nen ſichern Ort begeben. 
re. 

Tarde venientibus 


x 


Für die Spaͤten find 
die Knochen übrig. 

Ein magrer Ver⸗ 
gleich iſt beſſer, als ein 
fetter Proces. 5 


Pacis concordiæquè 
autor cfle velim, que 
omnibus actionibus. ci- 
vilibus ` prevalent: Il- 
Ind qucd quid certè eſt, 
nihilo femper præſtat. S 
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f 
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Accommoder. Je lai ac- 
commode tout de ro- 
ti. À 


Alccommoder quelqu. 


Y — 
un de toutes pièces. 


Saccommoder comme 
il faut; ou de la bel. 


‚je maniere. 7 


Accord. Cet homme eft 


de tous bons accords. 


"Tomber d'accord d'u- 
ne chofe. Demeurer 
d'accord d'une cho- 
fe. Etre d'accord d u. 

> mechofe. . 

Mettre les gens d'ac | 
cord. 


Accorder. Accordez vos 
flûtes, 
S'aceorder.1ls s'aceor- 
dent comme chiens, 
& chats. 
Accouchement. Après a. 
voix W > atten. ' 


Zbitem go mocno. Da. 
lem mu fie dobrze zmac. 


Zbuzować, Wytrze. 
pac, wyłupić, kogo. 


Dobrze w czub malać. 


Ten człowiek na 
tvfzyfiko zezwala. M. 
czemu fio nie przęciwi, 

Zezwolić, Pr ayſtac na 
co. Dać [woic kr efie. 


E 


[secs dm ludzido . 
zgody. 


Zgodzcie fie z fobg 


| Bez przeflanku Ze 
bes Zyią z fobą iak 
ies z kotem 
2 wielkiey Hn, 
| maży defzcz.. = 
Senſit, 


Senfit, qui vir fim. 


Habui illum miferum. 
Feci ut hujus loei diei- 
que meminerit, 

` Objurgationibus > & 
vexationibus aliquem | 
conſternatun reddere. | 
Contundere. aliquem. 


Madere mero. Mero 


ſaueiatum effe. 


Hie in omnibus tran- 
ſit in aliorum fenten- 
tiam. Omnibus annuit. 

Allenfione fua ali- 
qnid comprobare. AL 
ſenſionem ad alquid | 
adjuugere. Suffragari, 


In priftinam concor- 
diam diftractos reduce- 
re. 

Convenite, eoneot- 
date inter vos. 

Aliquid femper tur- 
barum inter eos eft. Pa- 
, €ate vivere neſciunt. 

Parturiunt montes; 
naícetur ridiculus mus. 


9 

Ich hab ihn braw 

ausgerichtet, und aus⸗ 
| geflopfet 


Uibel mit einem uma 
gehen, ihn ſchlagen, ausa 
richten. 


Dieſer Menſch willi⸗ 
get ſich in alles ein. 


Zugeben. Sich in er⸗ 
was willigen, zu etwas 
feinen Beyfall geben. 


Die Leute zur Einig⸗ 
keit bringen. 


Vergleichet euch mie 
einander. 

Sich immer zanfen, 
wie Hunde und Katzen 
leben. , ; 

Aus den größten 
Wolken folgt oͤfters ein 

B ` 


ze A 


du , l’accouchement 
des montagnes, il 
n'en efl forti qu'une 
fouris. 

Accoutrer.  Accoutrér 
quelqu'un de belle 
maniere, 

Accrocher. Nos braves 
saccrochent, le pren- 
nent aux cheveux, 

Achever, Un fouacheve, | 

| 


4 Tautres. Bon vous 
vous mocquez, pre- 
nez votre dupe ail- 
Jeurs. 


Adieu. Adieu panniers, 
vendanges tont fai- | 
tes; 7 

Adieu mon argent. 


Adieu mes efpérances; 


Aldover. Adorer le veau 


Riiem kogo Wytrze- 
pac, 


Zadzierać zkim, na- 


paſtowac kogo. 


\ 
\ 


Błazen żywy. Glu. 


piec Wierutny. 


I 


Nie na dudkas trafił, 


Łyfzka po obiedzie, 


Jet po moich pienig« 
zach. . 
Już po moiey na. 
et. 3 
Zioiemau. cieleowi, 20 


Impingere alicui fuf- 
tem; Illidere alicui. fei- 
pionem. 7 

Inceptare cum ali- 
quo. Verbis odia afpe- 
ra movere, 

Stultorum  ftultifli- 
mus. Quicunque funt, 
fuere futuriq: (ont poft- 
hac flulti, ftolidi, fatui, 
fungi, bardi, folus. hic 
omnes anteit flultitia, 

Nunquam me oppri- 


ines confil:ó, Nuñquarm: 


ullo artifició pervertes, 
Nunquam tu mihi im- 
prudenti obrepfer's, 

Sero eft. Perlitatum 
eft. Depugnato prelio 
venis. Confecta res eft. 

Ad nihilum redacta 
inea pecunia, 

Occidit. fpes. omnis. 
pulus fum, 


- Advolvi pedibus prz. 


e : TE 


kleiner Regen. 


Einen wohl ausklo⸗ 


pfen. 


Einen anpacken. 


Ein vollkommener 
Narr. ein Ertz⸗Narr⸗ 


fi 


Du fraffé nicht auf 
den, welchen du in mir 
ſucheſt. 


Die Hülfe iff zu ſpaͤt. 


Wenn der Beuͤtel 


| leer ift, fo vergehet auch 
die Hofnung. 


Ein goldenes Kalb, 
B ij 


33 Ae : 
d'or. | efi: bogatemu gtupcot 
i ‚fie ktuniać. 

Adreffe. C'eft un bureau Guzeciarz ` całego 
d'adreffe. | świata, 


Adreffer. V) fout Se | "Wilk przez poly nis 


era Dieu plutót,. ie. 
gua fes Saints. 

Afire. Chacun fait les Każdy ma [wego mo- 
affaires. Hs co go gryzie. 


Un hommefait Laaf. | Umie koło fiebie chas 
Hes. - | dzić. ; 


Lesaffaires font faites. Juz przepadł, 


Les affaires font les Doswiadezenie mg. 
hommes. dum cztowieka czyni, ` 


Point d'affaire | Zadney fprawy 2 to. 
_| bg miec nie chce. 
Gens d'affaires. | Krolemfey proborc 
; Celnicy. 
To $0 Sike 


eft A l'affaire, 
Em d | : 
A demain les afuires, | PDoiutra fprawa, dzić 
Lë ucief2my- CS 
H 


Affame. Ventre affame | Głodny u[zuwe mas 
Ya point d'oreilles. 


A. 13 
pollentis divitis flolidi. | das ift: einen dummen 
reichen verehren. 
Gerulifigulus, Sub- Einer, wo er immer 
xoſtranus. binkoͤmmt, Neuͤigkeiten 
zu ſagen weiß. 

Man richt ſich die 

{j 


M:lus eft perfequi 
Sache ſelbſt am befien 
S 


~ * 
rem ſuam, quam pen- 2 
aus. 


dere ex aliis.- / 
Quique luos patitur Einjeder weiß am 
manes, | beften, wo ihm der 


| Schuh brüft. ` 

Diligentem intendit Er weiß feine Geſchaͤf⸗ 
eur m in iua negotia, | te wohl auszuführen. 

Actum eſt de Illo. Pe- Die Sach iſt fon 
git. verfallen. 

Periclitatio longi Erfahrung macht 
temporis multum ad klug. 
ſapienti m conducit. 

Nihil mihi rei tecum | Ich will davon nichts 


eſſe volo. i bóren. 

Publicani. : Portito-. Koͤnigliche Pachter 
ves. E | 

Illud durum. Hic la- Das iſt Die Sache. 
bor, hoc opus elt. | 


In diem iftud abeat, | Laſſen wir die Götter 
hilarem hunc fumamus ſorgen. 
diem. | 

Jejunus venter, non Ein hungriger Bauch 
audit verba libenter. | hat keine Obren 


> 
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14 
Affole. Elle eft afol de 


de ion amant 


Agacer. Agacer tout le 
monde, 


Agripper. 


Alder. Aide toi, & Dieu 
t aidera. 


Aide. 
Cour des aides. 


\ 


«d'aide, 
7, £ 
Aigrefin. 
dir. 
(p b] 0 
pić en l'air. 


Il bat Pair. 


Se donner des airs. 


I va bien à la 


Bon -droit.a befoin | 


Il a toujours un 


Swoim : kochankiem 
całą głowę ma zaprzqg- 
tnioną. 

Zadźierać ze W[zy- 
fikiemi. 

Ukraść co [ztucznie, 


A GE ja 4 
Reku y fit nie Zaluy y 
a Bog eië w/pomoże. 


Zapozywac kogo. 


y 


pe 


I dobra ſprawa po- 
trzebuie pomocy. 


Frant [zezwany: 
Szpakami karmiony. | 


Zawfze zlo: 


Na wiatr, prožne cijRá 
ra 
Povage fobie czynić, 
Kokofzyé / ft, 
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Sue deliciolæ illi Die Liebſte liegt ihm 
«ontintó in oculis ani: beſtändig im Sinn. 
moque verſantur. , 

Inceptare cum aliquo. | Er koͤmmt mit mies 
Verbls aut factis, odia al: manden gut aus. 
pera movere. | ; 

Subducere aliquid Rauben. Stehlen. 
furt ö. 

Exfuda, exantla la. Spahre nur nicht bei» 
borem, frange te ma- ne Kräften, Gott wird 
gnis laboribüs, propi- dir behuͤlflich ſeyn. 
tiumq: numen inopiam 
tuam ſublevabit. 

Dicam alicui fcribe- Einen zum Gericht 
re. Intendere ltem. Vo- | ruffen. 
care in judicium, : | 

Virtus promotére] Die Tugend, da fie 
carens non furgit in al: | nicht unterſtuͤtzt wirdz 
tum. kommt nicht auf. 
Veterator. Circum- | Ein luſtiger Reh 
feriptor. 

Semper ferena fron- 
te. 

Incaſſum tela jactat: Er bemuͤhet fic) ume 
verba ventis profundit. | fonft. 

Inducere authorita- | Sid) ein Anfeben gea 
tem vultus. Severos fu- ben. Groß thun. 
mere Ípiritus. Circum- 
Ípicere (e magnifico. 


Er ift immer luſtig. 


* 


16. 4. 
H 
| ` 
Il'y a quelque chofe Meld iakat chodzé 
en l'air. po ludziach. 
Avoir Pair grand. |  Paufką miec poftaw. 


Airain. Le ciel eft dai. | | Niebiofa nie fprzy= 


rain. 3810: 
Avoir un front dzi. | -Pfu oczy zaprzedac. 
rain. 
Il a des entrailles dai. Kamień miaſto [erca 
rain. w pierfiach nofi. Men: 
zyty eztowick, Nielitosci« 
wy 


Les injures s'écrivent| Urazy pamiętamy » 
fur Pamain, & les dobrodzieyfl zapomé- 
bienfaits dur le fable. | namy. 


| 
| 
Aiguille. Il le faut four- | Naymnieyfzego dros 
nir de file & d'arguil- | biazgu pożyczyć mu po- 
le. trzeba. e 
Faire un procès fur la O frafzkę fie klopotac, 
point d'une aiguille. 


| 


Aiguiſer. Aiguifer fes Gotować fig do bitwy. 
couteaux. : 
Aile. Il ne bat que d'u- Bardzo podupadł. 


ne dile. i 


Caudam 


— ͤ — 


Vat I7 
Caudam trahere, 

Manat fama. Exivit | Es gehet eine gewiffe 
aliquid in vulgus. | Mede aus. = 

Gerere perfonam vi. Vornehm ausſehen. 
ri illuflris. 

Non fubfcribunt vo- : 
tis numina, Non an-] Der Himmel iſt nicht 
nunut cœptis. guͤnſtig. 

Lerfricare frontem. | Eine un verſchaͤmte 

5 Stirne haben. 

Duris geńuit illum Er laßt fid) nicht er 
eautibus horrens cau- weichen. e 
cafus, hircanæque ad. 
'móruot. Lliu^era tigres; 


J juriæ infident go- Die Wohlthaten mers 
bis in memoria, bene- | den auf Sand geſchrie⸗ 
fizia exsidunt. ben, aber Die Beleidi⸗ 

gung im Ertz gegraben. 

Ad miaut fima ous, Man muf ibm auch 
v s ſumptus ih füppedi- die geringſten Saden 
tare oportet. leihen. : 

Caflas nuces fectari, Einen Zanf vom 


Zaune brechen. Um des 
Kayſers Bart fid) zana 
fen. 
Parare prælium. Sid zum Schlagen 
fertig machen. 
Omnibus zrumns Er if ſehr herunter 
affectus vivit, Tauta o. gekommen. : 


je te rognerailes ailes.| Obetng ei fArzydla, 
Pofkromię ciebie, 


Il veut voler avant que | Chee latac a fkrzydeł 
d'avoir les ailes. po tema nie ma. 


On lui a tiré une plu: Podfkubano. go. 
me daile. 
Elle eli lortie de def | Wyfzła z pod firazy 


fous Palle de la mère. | matki. 


Donner les: ailes à un | Popuścić koniowi cite 
cheval. gto. 
Aimer. Il aime comme Kocha go mocno. 


des petites boyaux, 


dife. Vous parlez bien Mowifz po dług upa: 


à votre ais, dolania twego. 
Etre a Parfe, | Miec (wg wygodę. 
Aiji. M ell ai de re |  Larwiey ich wfzyflko 


prendre, & mal afe | gonić. nizeli lepicy to, 
A ; (see, 
de faire mieux. | co ganiemiy zrobić. 


wd. ¿19 
mnium copiarum atque : 
opum viduitas eum te- 
net, ut nulla [pe-ula fit, 
qua falutem afferat. 

Ferocitatem iſtam Ich werde dich Fire 
tuam compr: pans au- zer anbinden. Ich mete 
daciam frangam, loqua- de ein beſſeres Aug auf 
citatem irretiam. Ner. dich haben. 
vos tbi incidam. À 

Sine pennis volare Er will fliegen, und 
haud Facilè eft. die Flügel find ihm nod) 
e gewachſen. 


Imminutz funt opes Man hat ihn ziemlich 
illius. | gebemütbiget. > 

Venit in bam tute | Sie koͤmmt aus der 
lam. Aufſicht der Mutter. 

Permittere equo ha» Einem Pferd den 


benas. Effundere habe. | Zaum f fchieffen laffen., 


nas. 
Eft illi in deliciis & Er liebt ihn, wie ſein 


amoribus. Habet. illum rechtes Aug. pa 
fibi volupt: tl = 
Loqueris ut libet, Sie reden nach feie 
nem Gefallen. 
Abundare cominodis, Seine Bequemlich⸗ 
` keit haben. 
In proelivi eſt omnia Man kann leichter 


aliis in vitio dare, fed | eine Sache tadeln, als, 


enim eadem melius ef. | machen, 
C 1) & 


20 4. 
Eprit ajfe. Daaf Tarodny. każ. 
demu do [maku propt 
duiący. / 


Alembic. Cette ffre a |  Dobrzete rzecz roz. 
paflć par Palembic. — trząsniona, 


Alzebre. Cen de Palge Niemieckie to dla nić 
bre pour Ini. £o kazanie, 

Allemand.Vous me pre Mafz mnie za proſta. 
ne, pour un Alle ‚ka, 


mand. / 
Unc querelle Aleman Napaść Litewfka. Nè. 
déco kczemna zwada. 


C'eſt de Allemand Jakby mi o Zelaz- 
pour moi, nym wilku baiat. 


Je n'y entends, que le 
but Al wad: 
Aller Aller lon grand 


| 
| 
chemin. | 


Jakbym na Niemiés 


ckim kazaniu fiedziat. 
Szczerze pofiępować 


Allonger. Allonger la Mieć gorące na urzę: 
ccurrcie. , | dzie rece. 
fiminach. Pai bezu di- Nie wierzą mó, 


re la vérité, Pon nę 


. À, ag 
fecta reddere, hoc opus, . 
hic I bor cft. 

Commoditatis o Ein Gemuͤch, das 


\ mues articulos novit. ¡ fid) überall zu ſchicken 


I weiß. 
H c queſtio in u.] Dieſe Sache ift wohl 
tramque partem arbitra. | unterfuchet, 
‚ta eft, probe & dili- 
genter ex uſſa. 
Non intelligit, non 


Das find ihm Spa⸗ 


com rehendit animo, | nifdje Dórffer. o 
tenebre illi fant. : 

Pro ridiculo me pu: | Ihr febet mich vor 
tas. ; einen einfaltigen Men⸗ 
— cs | fhen an. 

Nihili gratia litem in- | Ein nichtiger Zank, 
ſtruere. RiXari de lana | ungegründeter Streit. 
caprina. , 

Non intelligo. Te- Das verſtehe ich 
nebræ mihi funt. nicht. Das kann ich nicht 

begreiffen. 

Qnæfo quid agitur? Das find bömifche 
mibi enim tenebrz funt. Doͤrffer. 


| 


Ligenuè, candidèquè Aufrichtig gehen. 
agere. | 


Peculatum facere. In einem Amte gar 
zu viel Geld ſchneiden. 
Fides nulla mihi a- Man glaubt mie 


pud illos; Parum mibi nicht. 


prend plus de mes 
almanachs. 
od Son corps cfl un al | Chorowite eztouki is, 
manach. | £0 lepicy mu, miz kilen, 
dur en! ezafu o. 


poid. data. 
Alouette. Il atend que Bes race, nie bed 
uA f g 
les alouettes lui tom- | kotacze. Pieczone golab. 


bent toutes rotes , nie pulecą do gi. 
dans le bec. | 
Si le ciel tomboit, il ed ly fie- niebo obali, 
y auroit bien des 4. wfzyfłkich nas prźy wali, 
Touettes prifes. Niemamy przyczyny te: 
go fie obawiac. 
Ambaffadeur.. efi un | lednacz add 


Wm Ambaſſadeur da, | miłosci. 
NAS mour. > | 
Ame. Ame. noire. | Czarna dufza. 
| : 
ans ame, fans co. | Bez cźezt, bez wiary, 


feience. bez aa u botow. 


\ 


Ma dufzg na ramita 
NIU, 
Niefzezefeia fit tig 


End: F 


Ila Pame ſur les levres. 


Amener. Un malheur 
amene fon frère, 


| 
E 
| 


À. 


habent fidem. 


Infirmum illus cor- 
pus omnes àéris Vic ifi: 
tudines optime illi præ- 
nuntiat, 


Nil fine maggo vita |- 


labore dedit mortalibus. 
Non tbi per ventos af 
fa columba venit. 
Temere metum es- 
pimus, in timore fumus. 


Leno. 


Fecundum improbi: 
tate pectus. 

Homo pcfthom nes 
natos fcelęrzt Minus O- 
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Seine ungefunde 
Gliedmaßen fagen am 
beſten, wenn es ander 
Wetter werden will. 

Gebratne Voͤgel folz 
len ihm ins Maul flie⸗ 
gen. 


Wenn der Himmel 
einfallt, ſind alle Wach⸗ 
teln gefangen. 


Ein Kuppler. Liebes⸗ 


Poſtillon. 


ofi 
Ein ſchelmiſches Ses 
mi it), 


Ein Mrenſch ohne 
Seel und Gewifjen= ; 


mnibus türp tudinis no- | 


tis infignitus. Scelerum 
omuium artifex, & ar 
chitectus. ; 
Magua animi pertur- 
batione commovetur. 
Quafiveró unam ma- 
lum non  íatis 


Die Seele ſitzt ihm 
auf der Zunge. 
Ein Ungluͤck iſt des 


urat andern Borbat, 


1 


Ami Soyez ami juf Bądz .preyiacielem , 


qu'aux autels, ale bez narufzenia fu- 
mnienia. 
On connoît Pami au W potrzebie przyia- 
ES beloin, ciel naylepicy fie wyda. 
| Nous voila quitte à | Kita z myta y dø- 
quitte & bons amis. | brzysmy przyiaciele. 
Ami de Socrate, ami |  Kazdego ale nay bie · 
de Platon, mais en | cey prawdy "mehr 
core plus ami de la | iacielem. S 
Vérité. >> | : 
Amour. Tout par amour, Wfzyfiko dobrowol. 
rien par force. nie. nic z mufu. | 
| Amufer. Amufer le ta- ` Trzymać kogo długo Y 
ti pis. ` | < | HACZYM , do rzecz niés | 
przyßtpuiąe. - 
S’amufer a la moutar- |  Niemiec fit dorzeczy, 
de. 


Ange. Rire aux anges. Smiac Ze bez pray. 
czyny. 
Boire aux anges. Już więcey mie mieć 
do kogo fpełniać. 
Cudne iakies ma ob. 
iawienia. 


Il voit des anges bleus. 


1 


homi» 


hominem; ali ud: móx 
trah t. s 
"Amicis opitulari o- 
"portet , fed ufque adsa: 
ras. 
Amicus- cert 
incerta | cernit de 
Clara claros 
faciunt "amicos, 
Amicus Sgerates, 
"mieus Plato fed amici- 
tior veritas. 


pacta 


Omnia fponté.. nihil | 
inv té. ; 
Ambiguis refponfis |- 
& catbda cunet 
ſulpenſum 
nere, 
quí, 
Inſiſtere in finguli Is. 
Eundem locum diutius 
ürgere, 
Ridéte 
fine caula. 
Deeft, cui propinare 
oporteat; 
Somniat tr iportenta 
Deoium, > 


Lionsgiiuquu: 
e, 1 


de aliqua re 


— — + 


a- | 


tone 


| 
| 
| 
| 
| 


RR 


o 1 Freund, 
A Wa & 
ne Ve rletzung 


erkennet hi 
dein der Stotf 


wir bleiden gute 


v 


Alles trepwillig, und 
nichts ungern. 


Nicht zum Zweck 


ſchreiten. 


Ohne Urſache lachen. 


Dr wiſſen, 
m mah zutrinken ſoll. 
Er hat wunderliche 
SI Fenbarungen.- 


we 


Anguille. Ecorcher Pan- 
guille par la queue. 
Ii a anguille fous ro- 
che. 


Il reffemble 1 
Les de Melun; il crie 
ayant qu on l'écor- 
ehe... 

Apótre. C'eft un Pon 
apôtre. 


Apoflunie. Il faut que 


SE créve. 


Aporičaine. : 


fans fucre; 
4 Í 


Faire de fon corps u- 


Ap oticaire' 


Opak co czynić. 


¿Cos fit pod t4 po- 
krywkg warzv. Waz pod 
tą trawę dyfzy. 
Wrzejzczy, choć go 
żefzczę mie big: 


zr 


A A A —ꝛ— 


Łotrzyk: : 


Szydło fie to wykłoć 
koniecznie muf. 


A 


„ Aptekarz bez, de. 


Kar iw. 


SE) 


‚Czefo brać lekarfiwa. 


ne boutique d’Apoti- 


catre 


Appetir. Il 


vert de bon matin. 


Cat un cadet de haut | 


appel 1 | 


Celt un homme qui |, 


a bon appetit, 


a l'appetit ou- 


Pilay, gdy fe iego mies 
le, grufzek nie zafypia 
b popiele. 


| ku 57555 


F naſycony. 


Wfzyflko mu do ſma. 


Łakomy nigdy nie 


AA 


s A. 27 
Retro agere ordinem, Die Pferde hinter 
Imitari nepam. den Wagen ſpannen. 
. Latet anguis in her- Es ſteckt etwas heim⸗ 
ba. liches dahinter. 
Clamorem ` tollit, Er läuft und wit 


quantumvis ne leviffima noch nicht. gejaget. 
qurdem plaga eidem in E 
fligstur. ; 
Latrunculus. Im Scherz. Ein 
f feiner Kirchen : Lehrer, 
ein luſtiger Bruder, ein 
; ; lofer Vogel. : : 
Fientifta palam. Nu- | Die Sache mug ein⸗ 


dabitur fcelus. © — mal ausbrechen Es muß 
WEW biegen oder brechen. 

Fharmacopola abſque Ein Kaufmann ohne 

pharmacis. : Waaren. Ein Apothe⸗ 
| fer ohne Artzeneyen. 

Pharmacis afuefcere. | Artzeneyen einneh⸗ 

oc pos men, feine Gefundheit 

: flicken. ` 

Dilisenter fua curat Er ſiehet auf feinen 

negotia; Nutzen. 


Omnis illi arrident. Er hat zu allem appe⸗ 
„ tit, alles gilt ihm gleich. 
Hiante avaritia. ho. Ein Geitziger hat nie⸗ 

mo. Ardens - avaritia, mals genug. - 


Dir 


L appetit ylenten man: 
£ géant, 3 
e II 


e 


= 


E pointer. Ces gens ſont 


Eukomemu maytwięceji 
niedoftaie. 


Ktiem. go potężnie 


j 
. | 20120. 


Zi si na udry z 


anpninuree 
toujo urs Appotntes. 


d 


< — 


t 
Appreter Appretey Ari, 
sp} 2 Fi d y d 
re a quelquun. 
-Ara nee deso gts 
raignee.“ 
Er 
Sa bourfe eff pleine 


a A ne > 


| 


pałę: 164 t 


w 7 


Dać komu. matery@ 


$ ` f 
| do smiechu. 
i 


Palce u riki 


chude.” 


R 7 
Miefzek mu na fucho. 


Ey feka: 


Arbre rau gros — Srac przy fronie nays 
de l'arbre. | for awiedhwfżey. 
| 
‚Arc. Avoir plat: eurs | Miecdozakiey rzeczy 
* 3 ` D 
cordes a fon arc. . | wykonania wiele /pofo=" 
I bo p 2 E 4 
| MALA 


Arche, Celt Parch 
Noé,  - 


Dont bir ym Indzie 
EE rodzain | qits 


5 2 77 
Haig. 


I 


długie a 


nis tam abficuf us 
nummus eft, quem ifte 
non olfecerit. 


Avarus nenio dives. Geitzig. 
Avaro- nunquam fotis ' yx 
eft, quod eft: ; 

Cæſus et probé ver: Er if wohl abg geprité 
beribus. - ; gelt worden. 


Sie ſind einandern 
immer zuwieder. Sie 
bieten einandern im⸗ 
| mer die Seir ge. 
Einem etwas zu la⸗ 
chen machen. A 


Tendunt odiis; Con 
tenduut fecum jurgio. 
Committunt rixam. 


E ! 
| 2 
| 


2 


Rifum sa movere 


Digiti manus' eds fange magete Singer. 
quibus nonnifi à pe ellis s = > 
fuper offibus una. 55 

Marfüpium ill efi | Ec hat bie Schwind⸗ 
re vacuum. y fucht im p 


A jultitia ne latum] Dem ge rechteſten 
quidem unguem dimo: Theile ann. 
vere. : 

Plures agendi habs Eine Maus weiß 
re in promptu modos. | mehr, als ein Loch. 


| 
4 .Recéptaculum varii | Ein Haus, in wel⸗ 
generis hominum. ignem. Leute von untere 


ſchiedener Gattung wog 
nen. 


30 ` 
Argent. Argent com. | 
ptant porte medecine, 


Ses promefles ne font: 
pas de largent. | 

L'argent efi court chez 
moi. 

Ii en dit bien d’autres, 
dont il ne 
point d'argent. 

Point d "argent point 


de e 


^ 15 
H el I chat ; ¿e Ga 


argent, 


4. 


Ma pomoc, kto ma 
pieniądze. 


Obietnicami on ty 
karmi. 

Skgpo u mnie o pie: 
miądze, | 

Radklamfiwemnara- 


prend | bi à 5 


Bez pieniądzy do tar. 
| gu, bez foli do domu. 


lak zaba w pierze, 


comme le crapean | tak on w pientadze bo. 


| de 


plumes. 


Arvrachbeur. Il eft. men- 


y 


teur comme un ar. 
rńcheur de dents. 

Arriver: Un ma heur 
n arrive pas fans Pau- 
tre. 


Article. Mettre tout en 
article. 
Ane. Il eft. méchant 


comme un € ane rou- 


ge. 


gaty. E 
Lgarz wielki, 


A 


| Nee ezefei ia fie cią: 


Sue. 


Wfzyflko żak to bra- 
parze pomiefzac. | 


| Zły ¡ak diabet, 


ciunculis al fpergit. 


Certum illi auxilium, 
eui nervus rerum Agen, 
darum pecunia sello 
eft. 

Láctst, falſaque fpe 
nonniſi producit. 

Perpauca mihi pecu: 
nia eft. 

Mendació perfzpe 
flt Omnia menda- 
eren 


Nervus rerum ge 


dar uui pec unia, 


Egenus omnium, In 


re fua cegentiffunus. 


Mendsx. Ex f 


& mendacio totus 


tide 


jt 
con- 


flat. 


Calamitatern unam, 
quam talus infeflus tu. 
lit, altera MEE ag- 


T gravat fokt tuna, 


Sulque deque omnia 
mifcet Le 

Nec minus ni iger, 
pec minus confidens 
quám ille Terentianus 
Phormia. 


| Wer Geld bat, bar 
alles. 


| ; 
Seinem Verſprechen 
ift nicht zu g bs iben, 
Mein Beutel hat die 
e 
Er re ene, Une 
| er 


Geld ist die Sofung, 
umſonſt iſt der Tod. 
Er hat kein Geld. Er 


hat fo viel Geld, als ein 
Fro ſch F ye "bern. 

Er lugt wie ein Zahn⸗ 
brecher. : 

Ein Ungluͤck T ſelten 
allein. ; 


Alles -untereinander 
Dee 
c tft boshaftig, wie 
Teufel. 


|. 
| 
di 
| 
| AR 


| 2; 


—— 


nn reme 


pomoze  Arukowd 
an? umayiemu, 


laver la tete d’un 8 
ne, On y perd la def. 


i y a pli us d'un. aue ie 1 npn na imie 
Ala foire qui s appel. f | Marcin, 
le Ma cia. 


Des contes de. eau Bay ki. Wymowka 
e J » 
dane. Sam, ie 
t : - a 
None AS , - M 
fouer. Alfigner De Dag afyenacva na 
rente fai il- | dochódy "` miepetone. 
lards de la rivère. 


Nie) ew: elki to w fivoiey- 
Jz Ince Dur 


un grand afir Er 


| 
S 
| 
| | 
Ci tun grand ar o- | Po ius żywa er 
* logue, il devine les Am. 
fêtes, quand elles | 
font venues: 
Arten ire, Atte ndre quel dÉ Spofobnev de gazpra- 
qu; un au pafła ge jenta fie 2 kim czekać. 
| e? ili. y 


Avaler. Avaler des cou- Gieäkie le 


„leuvres. 
Faire avaler le calice, | : Przymufé kogo da. 
le morceau, - © | znofzema rzeczy ia, 


Dr Z y kr £y. 
, Lits 


t 


- 
| 


Littus arare. Laterem 
lavare. Oleum operam- 
que perdere. 

Improperata veftigia 
refert, 


Multi fe fe alieno 
claro nomine pethi- 
bent. 


Fabulæ.: Nugæ. Di- 
verticuum - quælitum 
peccatis. | 

Iucertos reditus ali- 
cui denotare, 


In fua arte bæret illi 
aqua, 


Poft factum £ Apis 


Profpicere mente & | 
cógitatione opportu. [8 
num actionis tempus, 

Molæftiam capere, 


Inferre alicui necef. 
fitatem perferendi fube 
molefta, 
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Die Mühe iſt umſonſt 

einen Raben zu waſchen. 
Er laͤufft geſchwinde. 


Es ſind ihrer mehr, 


Fabeln, die man 


den Kindern erzehlt. 


Eine Bezahlung, ei⸗ 
ne Einnahme auf ein 
wuͤſtes Gut anweiſen. 

Er ift eben kein groß 
er Ke in feiner Wiſ⸗ 


A uf beduemere Geles 
genheit einem etwas 
MEN warten. 


Verdruß und 
ech AS 
Eine verdrieß liche 


Sache thun mifen. it, 
einen ſauren Apfel beiſ⸗ 
— 


34 A. 


Avis. Prendre des let- Namyslad fig. 
tres d'avis. 
y ajour d'avis. Mieć dofyć czafu do 


namyslenia fie. 


Avife. C'eft bien avife 
à vous. 

Hune. Il ne faut pas me- Chłopa korcem nie 
furer les hommes A mozna mierz ai 
l'auue; 


Mafz- przyczynę, 


Tout du long de Pau- Bez przefianku, bes 
ne. końca y miary, 
Autant. Il en a autant, Ma za fwote. 
qu'il lui faut. 
J'en fais autant de cas,  Stoig oto, iak pics o 


que de > AS de | piątą nogę. 
mes foulier 


Autruche. M a un efto- |  Strawneęgo ¿efi Zo?gd- 


mac d dużruche. ka. 


B. 

B. 1l eft marque au B.  Proflakiem ieſt wiel. 
kim. Ma iednę z tych 
wadę: borgne» bofu, 
boiteux. 


PEE eee eren 


À. 35 
fen. muͤſſen. 
Deliberationem de Berathſchlagen. 
aliqua re habere. E ; à 

Satis eft temporis ad | Man hat Zeit ſich zu 
etiam atque etiam cogi- | bedenken. 


tandum. 
Æquum fané eft. Du haſt recht. 
Staturz femper prz- Kleine Leute find 
valet fapientia, auch Leute. Menſchen 
| werden nicht nach der 


Ellen ausgemeſſen. 


Sine mora & ryquie. Ohne Maaß und 
Dn immenſum. Extra Ende, ohne Aufhoͤren, 
modum. recht ſatt. à; 

Hoc habet. Er hat für das Sei⸗ 

: nige. 


Id ego curo feilicet. Ich achte es ſoviel, 
als das fuͤnfte Rad am 
Wagen. 

Omnis illi ad conco- Er hat einen verpich⸗ 
quendum facillimus ci- | ten Magen. 
bus. 


Barbarus eft, Sub. | Er ift ein einfaͤltiger 
horridus & incultus vir. | Tropf. Er hat eines von 
dieſen Gebrechen: Bora 
| ; 
| gne, bofu, boiteux. 
| Eij 
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Babioles. Czaczka. Dziecinne 
zabawki: 
Baies 1 s'en eft donné Dobra fivoie przehus | 
par les babines. lat. 


Allez cacher vos fales! Iz w kgr z twoią 
babines, ' plugawą gębą 


Baccanales. Faire bacca-| ` Biefiadowacs 
nales. 


Back La chole eſt ba: | Rzecz fie zakończyła, 


clee. 
Badaud. ` Mazgay. Chiyfick. 
Badinage. Etre fait au Być fpofobuym do 
badinage. roznych figlow, y pres 
fRokow. 
. Bagage. Plier bagage. Uciekac 2kgd. | 


Bagarre. On fait v Wrzafku narobic. | 
du bagarre. 

Bagues il s'en eft retiré Wyfiglowat fre. Wy- 

bagusi fauves, kręcił fie ze złego rau. 


Crepundia, erepitar 
cula. 

Effudit per luxuriam 
bona. Difperdid it pofef: 
fiones à majoribus re- 
liétas. 

‚Abi in malam rem 
cum hifce impudicis & | 
pretextatis verbis. | 


Agitare convivia.Hi- 
larem fumere diem. Ce- 
lebrare, apparare, in- 
ftruere convivia. Salia- 
rem in modum. epulari. 

Impofitim eft fafti- 
eium operi. 

Bardus: Infulfus. Sto- 
lidus. 

Eſſe aecommodum 

- variis artibus, 


Conjicere fe in pedes, 


Fugam capeflere. 
Vociferari, me 
res tollere. 


Declinavit.. laqueos, 
Fefellit retia. po 
malum. 
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Spielwerk, Klapper⸗ 
werk der kleinen Kinder. 

Er hat ſein Theil von 
dieſer Speife wohl gee 
geſſen. Er hat ſein 
Huͤtlein verfreſſen. 

Laſſet euer EE 

Maul nicht (eben. Laſſet 
niemanden dieſe heßliche 
Worte hoͤren. 

Sich einen luſtigen 
Tag machen. 


Die Sache iſt ge⸗ 


1 ſchloſſen. 


Ein Maul⸗Affe. Tól 
pel si mmel. 

Zu allerhand Poſſen 
abgerichtet un geſchickt 
ſeyn. 

Sich davon machen. 

Einen Aufruhr erre⸗ 
gen. 

Er hat ſich noch aus 
dem Handel geriſſen. Er 


| ii noch mit einem blauen 


UE La nmm 


175 
Va 


geneet 
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Baguette. Commandeur 
a baguette, 


Bahutier. Il reſſemble 
aux babutiers, 


Es y Vous me la ail. 
bel lle. 


Bailleur.-Bailleur. de caf. 
fades, & de boürdes. | 

Baife-mains. M eft venu 
à belles baife mams, 

Baifer. Il vous fait mil- 
le baiſe- mains. 

Baiffer, Il ny a qu'a fe 
Baiffer, & en pren- 
dre. 

Donner tete baifce 

dans les ennemis, 


Il s’enrevientlesoreil- 
les pales 


Aller tete baijfee dans 
une. sffaire. 

Balai. C'eft- un kalai 
neuf. Il fait le Lilas 
neuf. 


Nakfztafe  fedziego 
rozkazywać, Chlubic fie. 


Huku puku wiele, a 
roboty mato 

Chcefz mnie w pole 
byy potat, ofzukac. 
| Przedrwiewać. Na. 
wa 


| rzyfzedł z a 
8 

Pozdrawia cię mos 
| €50. 
Lacna to. do wierze 


id. 


Odwazniena nic przys 
żaciela uderzyć, 


Nos zwicht, bo mu 
fie zamyjty iego nie pos 
wiodły. 

Męźnie co.czynic. 


Sługa zaWfze z Pier, 
Wfzego razu do uflug 


ochotni, 


o m 


E Crepare 


E $9 


Projicere ampul llas 
& felquipedalia verb 
genus anti- 
quiro. 

Vultum 
parum laboris. 

Vis me fallere tech- 
nis. Imponere mi ihi Ver- 


ba dare : 


clamoris, 


Me elud > 
Scurra. Ixxilor. Suf- 
pendens omnia nafo. 
Advenit libenti- ant. 
mo. : 
Płurimam tibi dicit 
falutem. 


Facile iſtud creditu | 


eft 


 Adoriri hoftem. Iim- | 
petum in hoflem face. | 


re, impavido” animo; 
Ánimo coneidit, 
quod fortuna optatis 
Íuis non refpondet, 
Viriliter & magno 
animo aliquid ficere. 
Ita fervorum inge- 
nium ` eft, ut principio 
alacrem animum, zd 


} 
f 


| 
a. | mit eine m reden. 


| 
| 
| 


« 


Auge davon gefommen. 
Auf eine SSE: Art 
Ei⸗ 


nem befehlet fü. 


Er macht viel ferme; 
und richtet wenig aus. 
Ihr wollet mir eine 
Naſe i drehen. 


Ein Spoͤtter, der ei⸗ 
nem etwas anhaͤngt. 
Er iſt mit Freuden 
gekommen: 
Er laßt euch ganz 
freundlich grüſſen. ; 
Dieſes ift leicht zu 
glauben. 


Blindl lings unerſchre⸗ 
kend den Feind anfallen. 


Er bange d den Kopf, 
weil ihm ſein Anſchlag 
nicht gelungen. 

Blindlings auf etwas 


angehen. 


Neue 


Beſen kehren 
wohl. E 


Il rotit le baldi. E 


Ballade. Le refrain de 
la ballade. 


Balle. Au bon joueur la 
balle lui vient. La balie 
cherche fon joueur. 

A vous la balle. 


-Rimeur de la bal) 


Ballet. Faire une entrée | 
de ballet. 
Ballot. Voila votre bal- | 
lot. | 
Voila votre ballor que 
cela, 
Bande. Faire bande 
part. 


a 


Bander.Bander la eaifle; 
bander Les voiles. 


| 
| 
| 
| 
| 


Zefi arzal fiz na fo» 


im u zędzie, 


lednaka to zaw/ze 


f piofnka. 


Mifirz doświadczony 
rzadko pobtgdzi. 


Na was koley przypa- 
| d g 


Herfzopts podły, 
Bez ceremonii iść do 
kogo. 


"To eff co ci fic należy. 


Dobrzeć tym dogo. 


dzono. 
W. pnisc Ze z kompá- 
nii ma 0 ofobnosc. i 


Umknąć zkąd. Obr» 


ny w nogach feukac. 


B. 3 at 
ad imperia paratum | 
praeferant. | 

Ad fummam fenec- 
tutemin magiflratu per- | 
venit. 

Crambem recoques- Immer einerley f Hab 
re. Cantilenam eandem er, oft wiederholte Rede. 
canere. 

Ille qui (nam probe Ein guter Meifter 
novit artem, admodum | irret felten. 
raro aberrat, | 


Er ift in feinem Amte 
veraltert. 


Vos in præſentia vi. | Es iſt an euch bie 
cem vellram obire de- | Cie, Die Reihe trift 
betis. = 

Verfificatut. Ein Reime Schmid. 


Schle echter Poet. 
: ne Complimenten 
Le > tem geben. 

Da EU ihr das Eu⸗ 


i 


À dire ali iquem confi 
denter. 
Iſtud eft quod jure 


tibi debetur, | rige. 
En quod tibi oppor: Das ift. vecht von 
tunom fuerat, euch. : 


Subducere fe ex cir- Sich von der Gefell- 
culo; Recipere fe ex ali- ſchaft Es In der 
quo loco. Concedere ab Einſamkeit leben. 

Mis 

Colligere ` vafa. Ab Sich aus bem Star. 
inermibus pedibus aüxi- | be machen. Sich fort⸗ 
lium petere. | packen. ’ ; 

E 


= 
Bannière. Aller au. de- | 
vant de quelqu'un 2- | 
vec la erdix & la | 
banniere. i 
Cent ans baniere, cent 


ans” civière 


Barbe. Jeune barbe. 


Je le dirai a fa barbe. 
Vous ne deviez pas 
leur dire ces injures 
A 
A leur barbe, 


Rire dans fa barbe, 


Barbier. Il eft. glorieux 
comme un barbier. 


Barbon, 


Barboter. Il barbote je, 


ne fais quoi 


| 
| 


1 
| 
| 
a 


Z licznym \oynire 
przeciwko komu orfza- 
kiem, 


Domy  felacheckie 
nayftawnieyfze cxeſto u» 


bozeią. 
Gołowąs. Młodzik. 


W brew mu to po» 
em. 
ober im złorzeczyć 
nalczało. 


mie 


śmiech pokrywać. 


| 
| 
| Smutną twarzą 
Chetpi Jic nad zamiar. 


| 
| Brodacz. Brodaty. 


Mruczy coś n nos 


fem. 


i 
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Offerre fe alicui ob- Mit einem zahlrei⸗ 

vium. Ire alicui adver chen Aufzug einem ent⸗ 
fum magno comitatu: | gegen geben. 


Divitiis afluentes fa- Die beruͤhmteſten a: 
miliæ ſœpè in calamita- dlichen Haͤuſer gerathen 
tem veniunt, vixque a- oft in Armuth. 
liquod priftini fplendo- | . 
ris. veftigiam obtinent, . 

Impubis. Sc 


Ein Milh Bart. Gel⸗ 


Imberbis. Schnabel: Ein junger 
Menſch. 
Id dicam in ejus ore, Ich will ihm in feiner 
atque oculis. Gegenwart fagen. 


Maledictis his coram Ihr haͤttet dieſe 
illis abílinere debueras. ſchlechte Wörter ihnen 
nicht in ihrer Gegen⸗ 
wart ſagen ſollen. 
Triſti vultu tegere! Ins Faͤuſtchen la⸗ 
riſum. chen. 

Gloriatur inſolentius. Er ſchneidet auf, wie 
Jactat fe magnificen- ein Zahn- Artzt. 
tiſſimè. 

Bens barbatus. Pro- Ein alter Graubart. 
miffà ſpiſſaque barba | Ein baͤrtiger Mann Ein 
conſpicuus fenex. Mann, der alt und ernſt⸗ 

haftig iſt. 

Neſeio quid in geen: | Er redet unter dem 
to muſſitat. Bart. 

Fij 


B. 
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Barque. Conduire fa 
barque, 


Iet hors de la dar. | 
que. 


Barre, Donner ‘cent 
coups de barre à quel. 
qu'un, 

Il et roide comme u. 
nebarre de fer. 


eegen e 


Barette. yai bien parlé 
à la harette. 


Bas. Les eaux font bufet 

chez lui. 

II eft fi bas qu'il ne 
peut plus. 3 


— — 


Le vin ell au Żar. 


Tirer un homme de 
haut en bar. 


kierować. 


E 
Nieuzyry. 


ſtale. ` | 


ne 


Sprawy fivoie dobrze. » 


del Kacerzem. 
Dać komu ſto kiiow. 


Twardy iak kamień, 


Złaiałem go mocno. 


Tuż mu pięniędzy nie 


Tak mocno na ſubſtan. 
cyt podupadt , że fie ius | 
wcale pokrzepić nie moza, 


Wino na fchytku. 


Ofzukać kogo. Nata: | 


zac komu. 


Quem. 


Catholici'extús dog- 
mata impugnat. 


Cedere aliquem ver- 
beribus. Fuſſè mulétare 
ré aliquem. 

Durus & ferreus ho- 
mo. Adeo eft poca 
duro & inexorabili, 
neque mifericordià, ne- 
que precibus molliri 

ueat, 

— Eafligavi illum ver: 
bis, Male & veliemen- 
ser illum accepi. 

Deelt, deficit illi pe- 
cunia: 

Extenuatiflime funt 
"ejus éopiolz;Ad.rallros 
res illi redit. Tam im, 
minute funt ejus opes, 
ut emergere ex malis 
non poflit, 

Extremum defieien- 
tis vini. 

Ui eee ers 
ledictis onerare ali 


B. 
Rem fuam xectè cu · 
- rare. 


p 
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Seine Sachen recht 
ausfuͤhren. 

Er lebet nicht in der 
katholiſchen Kirche. Er 
iſt ein Ketzer. 

Einem hundert Pruͤ⸗ 
gel geben. 


Er laͤßt von ſeiner 
Anfoderung nicht das 
geringſte ab. Er iſt hart 
wie ein Stein. 


Kopf wacker gewaſchen. 


Das Geld wird duͤn⸗ 
ne bey ihm. 

Er iſt ſo weit herunter 
gekommen, daß er nicht 
weiter fort kann. 


ren, 
| Ich habe ihm den 
| 


Der Wein ift Zant Der 
Neige. 

Einen En Alte 
fallen. 


46 


: 257) = E 
Jouer argent bar. Grado gotowe pienig- 


ze. 
Il a du haut, & dudas. To fie wymof, to fie 
poniza, 


Bafque. Aller du pić |. Bicc żak fzewczbota: 
comme un baſque, mi na targ. 
courrir comme un 


bafque: 
Bafin. Cracher au baſſin. Dac co przeciw Dec 
; wol, 
e y 
Battant, Faire une cho- |. Niekryé fie z niczym 
fe tambour battant, | oczywiscie co robit — 
Bat. Vous ne favez où Nie wie nikt, co mnie 
le aż me bleffe. dolega. 
Un cheyal de bat. Dudek. Głupiec, 
Bateau. Cet homme eft | Lofu tego przecilong» 
tout étourdi du ġa- | go wytrzymacnie możę, 
tean. 
Batifoller. | Przedywiewać kogo. 


Bátir.Bátir en Pair. Bd. Proꝛno karmić fæ 
sir des chateaux en | nadzicią. Zamki na po- 
Efpagne. wietrau flawiac. 


Ludere poſitis in 
"medio. numinis. 
Jam pres jam 


collocat in ampl: imo 

Dam fortunam fam, 
Pegaſeo volatu ferri. 

Curlu magno ferri. 


Maló coactum ali. 
euid facere. | 
| 

Palam omnibus rem | 
aliquam agere. 

Nemo fcit meam 
mentem, que mortalia | 
tangant, l 

Caudex, Stipes. | 
Truncus, Fungus. Cu- 
culus. 

Adverfam hanc for. | 
| 
| 
| 


íunam quo animó per - 
ferre non poteft. 


Jocose aliquem ride- 
re, hidere, 

M (ntes aureos fibi 
policeri, 


| niedrig. 


glück 
Es 
der rgeſchl agen. 


fen. € 


baue N. 


Um baar Geld gie 


len. 


Er ift bald hoch, bald 


Geſchwind lauffen. 


Etwas wieder ſeinen 
Willen geben. In die 
Buͤchſe baten, 


Etwas oͤffentlich thun. 


Ihr wißt nicht, wo 
mich der Schuh druͤckt. 


Ein tummer Kerk 


& kann diefes Un- 
nicht verwinden. 
hat ihn gaͤnzlich nie⸗ 


Sich necken. 
Schöfern. 
Schloͤſſer in die Luft 


Spa⸗ 


/ 


SS B. 


Se bétir une 
fortune, 


petite 


Voilà encore uu hom: ; 
me bien bati 


Un homme bien 24. 


Voila comme il eft 
báti. 


Baron. Il eft reduit au 
baron blanc. 


| 
| 
I eft bien affuré de | 

fon. baton. | 
Béton de vielleſſe. | 


Batterie. Re doubler la | 
batterie, Changer la | 
batterie. 


Battre. Baitre quel- 


qu "un dos & ventre, | 


sab 


| | 
| Srodze kogo zbić, 


Przyiscpracg do ge 
tuny. 


Larwa to fzpctna. 
Człek waroſtu piękne: 
go. Chłop fkładu nie: 
kfztadıne, go, 
z o 


Co za niezgrabny ŭo 
człowiek. 


Przyfzedł do wielkie» 
go uboſtwa. 


Ma dobre fumnienie. 
Podpora flarości. 


Infzey zażyć fztuké. 


| Nowemi for telami [wych 


dopinac zamyftow. 


H 


Qua. 


WWE TEE 


' Quærendo, laboran- 
'do rem facere. 


l'urpis homo. Feda 
perfona, Monſtrumho 
minis. : 

Statura eximia 110. 
mo. Impolitus. Incon 
cinnus. Subhorridus & 
incultus vir: Rußicanus, 

Hem! informem li: | 
inum dbnormem homi- 


| übel 


nem! 

Venitin calamitatem; 
Ad manticam illi res re- 
dit. s; 


1 3! RE 


1 
Confeius fibi eft recti. 


Fulcrum fenectutis. 
5 | 
Advocata arte, quod 
cæptum erat, ad effe. 
¿tum adducere; Adhibe. 
xe machinas ad perfi- 
cienda 
Habere aliquem mi- 
feris & peffimis modis. 
Contundere aliquem 
* Nee x ASA i 
probé: verberibus. 


E 


cz pta. 
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Etwas vor ſich brin⸗ 
gen. Ein kleines Ver⸗ 
mögen erwerben. 

Das iſt ein heslicher 
Menſch. 


Ein ſchoͤner Kerl. Ein 


geſtalter Menſch. 


was er fuͤr 
talit hat, wie er 


£s 


ift feiner Sache 
n Stab. Ein Troſt 


|, Gu 
im Alter. 


Von ſeinem Anſchlag 

abgehen. Andere Mittel 

ergreifen, zu ſeinem 
Zweck zu kommen. 


pes > 
Einem die 


neunte 
Haut treffen. ; 


C 


D 


o E 
attre de la tete con-  Niepodobmych chcieć 
tre un mur. dopinad rzeczy. 


"Barre Peau. Prozng robić robote. 
Il faut battre le fer, W ten czar tyka 
* tandis qu'il eftchaud, | drzyć,kiedy fie dadzą. 


Nous avons battu les | Nam prace, a innym 
buiffons, & d'autres | kołacze. 

on pris les oileaux. 

On bar le chien de- 
vant le lion. 


niech fic lewe boi, 
Battre le pavé,  Prożnować, włoczyć 


fie. | 
Mam za iedne noge 


wifeć wolę za oboie. 


Autant vaut bien dazu, 
que mal Aarm, 


Battre les oreilles à 
‚quelqu’une de quel. 
que chofe, 

Baye. Repa tre de bayer, Wiele obiecywać, a 
payer des bajer. mato dawać 
Beau, Mettre une chofe!  Wyjławić rzecz iaką 


Jedną rzecz komu ua 
fawicznie gadać. 


Kiedy piefka big, 


| 
| 


VR: e Leef 


EE EE sE 

Que facultatem no-]! Mit dem Kopf wider 

flram fuperant ` effecta die Mauer rennen. Uns 

reddere, cupere. | gliche Dinge untere 
nebmen. 


Oleum | operamque Vergebliche Arbeit 


in re aliqua perdere. thun. 
Dum fert tempus, a. Man muß das Eiſen 
gendum. ſchmieden, ſo lange es 

= warm iff. 

Sic vos non vobis ni- Wir haben die Ar⸗ 
diſicatis aves, beit, die andere den Ses 

nup. 
Jam proximys ardet Man Straft einen 
Ucalegon, geringeren, damit esder 


hoͤhere merken foll. Man 
ſchlagt den Sack und 
meint den Eſel. 
Otio ignavo vitam Ein muͤßiges Leben 
| 
1 


tranſigere. führen. S 
Illud quod amplius | Hlopfe ben rein aus, 
eidem mali fesero, in | der klagen will, denn es 


lucro deputabo. ift ín ben Gerichten ein 
Aufwaſchen. 
Crambem recoque- Einem von etwas die 
re. , Ohren voll plaudern. 
Promiſſis ludere, ^ |. Viel verſprechen, und 


\ 


wenig halten. : 
Obtutibus omnium | Eine Sache ans Licht 
; Gij 


en beau jour. 
Cela eft en tau début. 


Il vous fait bean vor | 

faire cela. | 
II Pa manqué belle, il: 
E échapy e belle. | 
La donner belle à quel. | 


qu "un. 


Beau fili. M fait le bean- 
fis. 


Bec. Coup de bec. 
On lui a fait le bee. 


Tenir 4 quelqu'un le 
1 quel + 


bec S Peau, Core, 4 


quelqu un la plum 
par le bec. 
Befler. Il a vu fes efpe- 
rances beflees. 
Benedicite. Dites votre 


benedicite, que vous 


etes echape. 


flet du quatorzieme 


benedicite. 


B. 
| 
| 


na wydok. 
Łatwo to zgadnąć. 


Nie przyfloyno. to nā 
ciebie 

Z wielkiego wybrnął 
niche fpieczenfiwa. 

hic Chick komu m 


Ł 


głowę. 
Stroi fie iak gafzek. 
Słowa ufzezypliwes, 
Włożone miu to W tle 
cho. 


D 2 
Prozng kogo: karmie 
nadzicią. 


Ofzukat fie na [ivoiey 
nadziei, 

Badz Wefot zes NA 
| facho BR i 
„| 


| Gł Tupiec wielki. 


aliquid objicere, 


Iftud divinari in pro- 
elivi eft. 
Iftud in te non con- 


venit. Itatibi non decet. 


E vado emerfit. 


Injicere alicui feru- 
pulum, cunctationem. 


Indulget fibi nimio 
veflitu. 
Contumelia - verbo- 


xum. Probrum. 


Per aurem demiflum ` 


iftud ei ef. 


Complere.bona, fpe 
aliquem alere, confir- 
mare fpem alicujus. 


Decidit fpe. Depulfus 
efl de (pe. 

Quod ſalvus evaferis, 
in lucro pone. ; 


Aſinus. Stipes. Gau- 
dex. > 


| 
| 
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ſtellen, daß ihre Schoͤn⸗ 
heit geſehen werde. 


Es iſt leicht zu erra⸗ 
then. 
Diß Dit ng. ſtethet 


euch nicht wohl an. 

Er iſt in großer Ge⸗ 
fahr geweſen. 

Einen in Unruhe fet 
zen. Einem eine Floh 
ins Ohr ſetzen. 

Er putzt ſich wie ein 
Jungfer⸗Knecht. 

Ein Stich, Stichel⸗ 
Worte. Wunden die 


nicht bluten. 


$5 


i£ ihm einge⸗ 
1 hat ihn un⸗ 


terrichtet. 
Einen in vergeblicher 
Hofnung aufhalten. 


Er hat ſich mit ſeiner 
Hofnung betrogen. 

Seyd froh, daß ihr 
mit einem blauen Auge 
davon gekommen fed. |. 

Er gleichet einem 
Thiere. 


L3 à 

Il Benefice. Les chevaux Niegodn; przed ges 

| coutent les benefices, | dnemi urzędy biorg. 

| & les ânes les attra- | 
pent. ` } 

Benit. Je ne veux pas de Niechte ia tych kom. 

| Peau benite.de cour. plementom dworfkich, y 

| zych pięknych obietnic. 


Beſare. Mettre quelqu'- Zubożyć kogo. 


un à la beface. 


| Ii en eft jaloux com- * Drozy fit, iak zczym, 
h me un gueux de fa | ofoblńw/zym, 
dt ` befäce: 
| — Befogne Vous avez fait} Meet dobrego mie 
| de belle Zefogne. zrobit. |. 
| Tailler, donner befo- Przyprawić kogo o | 
ARE à quelqu'un. | kłopot. | 
Aimer befogne faite, Ciężkiej fie wyfirzes >| 
gat roboty. 
Il va vite en Zefogne. | Przy robocie fie uwis | | 
ża. 
Bete. Remonter fur la] Szkody wetowac. | 
f * bete. | | 
Mort la bete, mort le Pies zdechły nikogo | 
ii venim. ^ nie ukgsi. 
| 
| Beurre. Promettre Złote gory obiecywać, 
| de beurre, que`de | a otowianyeh nie miec, | 
pain, 
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- Andigni pre dignis) Geſthickte Sente ar 
magiſtratibus admoven- beiten, ungeſchickte be⸗ 
tur. kommen die Dienfte, 


Quin tu hinc Xr. Ich will nicht Hof⸗ 
* citationes ak E Complimenten, gute 


+ 


fers cedo. Worte, großes Ver⸗ 
ſprechen. 


Ad inopiam aliquem Einen an den Bettel⸗ 


redipere. ftab, bringen. 
Ac fi quidpiam præ- Sein Herz hängt gar 
cipui foret,valde cars æf. zu febr daran. 
timat. MES 
Fruſtra operam in. Du haft nichts gutes 
ſumpſiſti. geſtiftet. 

Injicere alicui curam, Einem zu ſchaffen 
Cogitatoinem, machen Einem fáufe in 
den Pelz ſetzen. 

Gravem fugere labo- Nicht gerne dicke 
rem. Bretter bohren. 

Haud ſegniter exſu- Er iſt hurtig bey der 
dat laborem. Arbeik. | 


Exarcire ſuum ump- Sich - feines Sha: 
tum; Reforcire damnum. dens erhohlen. 

Nullum ab eo am. Ein todter Hund beißt 
plius impendet doe nicht mehr. 


lum. > : 
Montes aureos polli- en Berge ver⸗ 


cèri.’ ſprechen, mehr verſpre⸗ 
: chen als man leiſten fan: 


5 
Biais, Les chofes vont 
de biais. 
Il a donné tout un au: 


la 


Ináezcy tę (prawę Wyż 


tre biaisacerte chole, | kręcił, Imaczey to u. 
kfz tatcił. 
Voila le biais dont il | Ten W tak Se 
faut prendre cette | 702 č trzeba. 
penfée. A | 


De quel biais prenez 
vous ce qu'il dit, 


Quelque biais que 


prennent les affaires. 


| 


Bibliotheque. Une bibio- 


theque vivant.’ 


Ceſt une bibltorheque 
pss fée 
Bibus. Un orme de 
- Jibut. . 
. Bida. Poufler fon bidet. 


i 
3 t 
Bien: Mettre quelqu'un | aa 
a bien, s | 


lak to 


zlomaczy[z , 


co on powicdzial. 


Niech kość padnie ¡ak 
chce. 


Zartuiąc, Cætowiel to 
uczony. Wielki to literat, 


Medrek. 


Człowiek do miczegó 
nieſpo obny. 

Przyist pracą do for» 
tuny. 


prowadzić kogo na 


drog eo noży, lub miccno- 


o, 
Inte: 


M e 
Ve nn OOO $3 


Infeliciter res proce- 
ar 


| E: 


Hoc modo, hae ra- 
Done interpre tari op- 
portet halle fententiam, 

Quo pacto illius e- 
huńtias milteria, volun- 
tatem? 


Quomo ] 


docunqueres 
vadat, quemeunque fit 
hábitura exi itum; quod- 
cunque fors ferat. 


u FF 


Ad omnia inhabilis 

| homo, 

Qu )utreńdo., | aborans 

do rem facere, Labbe 

rum & vi gili arüm fru. 
tum cape 

In visits feelerifve 


quempiam inducere vi- 
! 80h 


| 


Tonics. Quantus, | 
quantus nil nifi fapien- 
tia eft. | 

Sciolus. | 


Der 
fer führen. 


die Quer. 

f. 
giebt Diefer Sache 
ne ganz andere Geſtalt. 


Auf dieſe Art 
man dieſe 
erklaren. 

uni verſtehet ihr die⸗ 
ſes, was er ſagt? 


muß 
Gedanken 


Es mag bii Sache 


inaus lauffen, wie ſie 
vil. 


Im Scherz, ein 
Geleh grier. 


Ein verwirrter Gea 
lehrter. 
Ein unnuͤtzer Menſch. 


Sein Gluͤck machen. 


inen auf den Weg 
ugend oder der fafa 


H 


-48 ; 
"CC bien de quoi je Co mi do tego, mie 
me mets en peine. flotę 0 to. 


i 


Bière. Il a une pié dans Stoi iedną nógą W 
la biere. grobie. 

Bille. Ces deux hom. 2 iedney faki ofiy, 
mes font billes pareil- | Obydwa malo warci. 
les. 

Il font fortis de cette | Pierwfzenfiwa ieden 
affaire. Bille pareille. | drugiemu w tey Jprawie 
nie uftąpił. ` 

Billet, Il eft au bout de | Mie ma Wiecey co po: 
fon billet, & de fon | wiedziec. Kończy ſwoig 
Papier. robotę. 


‘Billon. Mettre See Za hic co poczytać. 
chole au bilion. : 


Billot. Je mettrois ma) Dam garto , iczeli to 
A = J STER 
tête fur le lor. nic prawda. 


p a z > RA 
Biſcuit.  S'embarquer Podiąć fie czego bez | 


Y 


fans bifcuit. uwagi y nalezytego præy. 


gotowania. 


Bife. Il a été frapé du Zginął. Przyfzedł do 
vent de bife. upadku. 
Bifque- Donner quinze Przodkowac przed 


> LifAm a 
& bif qe, i kim, 


Id ego curo fcilicet. 


Mors illi imminet, 
impendet. 

Ejufdem furfuris ho- 
mines, Parvi penfi uter- 
que elt, ` 

Neuter alteri hac in 
caufa primas partes con 
cellit. 

Nihil jam illi dicen- 
dum reftat, Finem fa- 
cit fermonis. Ultimam 
manum operi imponit. 

Levi conjectura pen- 


dere aliquid, 


Diſpeream, nifi res 
ita fe. habeat. 


Inconfulté: aliquid 
aggredi. Nullo appara- 
tü "facto fufcipere ali- 
quam provinciam. 

Ad nihilum funditus 
res fuz redierunt 

Primatüm obtinere. 
Primas partes agere, . 


} 
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Was frage ich Date 
nach? darum werde ich 
mir nicht graue Haare 
wachſen laſſen. : 
Er gehet auf feiner, 
Grube, 
Einer ift fo gut wie 


der andere. Sie ſind 


nicht viel merth. 

Es hat keiner vor 
dem andern einen Vor⸗ 
theil in dieſer Sache. 

Er weiß nichts mehr 
zu fagen. Er endiget ſei⸗ 
ne Erzaͤhlung, feine Ar, 
beit. 


Vor nichts achten. 
Seine Sachen wenig 
achten. 


Ich wollte mir den 
Kopf abſchlagen laſſen, 
wenn es nicht wahr ift, 

Eine Sache ohne Be⸗ 
dacht und ohne noͤthige 


Zubereitung anfangen. 


Er iſt verdorben, er 
iſt verlohren. 

Einem weit uͤberlegen 
ſeyn. En 


[gm fa bifgus. 
Biſſac. Reduire au bi ac. 


D 


Blanc. 


Dire quelque 
chofe de but en 
blanc. 


Mettre un homme en | 
blanc. | 


Blanchir. Il n’a fait que 
blanchir, 


blanchir. 
Blanchilfeufe. Il porte le 
deuil de la anche 
feufe. S 
Bl. Crier famine fur un 
tas de bie. 


Tout cela ne fait que | 
| 


t 


Manger fon AN en 
herbe. 


BlefJer. Je fai où le bat i 
le Acte, 
Wa le cerveau befe, | 


Wezafu ſwego 244 
2 f de 


Zubożyć kogo. 


Nieuważnie co Wa 
mowic, trzy po trzy 
raid. 

: Ogr ad kogo do. ofiga 
eniego grofza. 


x 
Daremne tego. byty 
zawody. 


Na wia to wfzyfiko.. 


Zartem. W br ee 


kofzuli chodzi, 


Przy pełnych mor. 


kach nu nęqzę uryfRi 
wać. 

Przed cægſem finas 
cid dochody. 


Wiem „co godolega, 
Czę egos mu w. głowie. 
się doftaię, 


À 6x 
Sich feiner Nubes 


Tranquillam vitam 
ffunden bedienen. 


tranfigere. 


. Reddere ERN e: | Einen arm machen. 
geltate præditum, & pere 
ditum. 
Em prux denter aliq quid es unbedachtſam 


effari. Ineptire, Ca 
nes alicui fareire, 
Vincere aliquem in 
ludo, ee que reliqu um | 
pecuniz -eidem facere. | 
iie laborem fuf. Er hat nichts ausge⸗ 
cepit, Fefellit eum for- richtet. 
tuna. ` 
Aerem verberabis, Es iſt alles vergebens. 
Ihr richtet nicte aus. 


1 
hs 
Einem ſein Geld ab⸗ 
gewinnen. 


Squalloris ae pxdo- | Im 
2 J Sen a 
xis plenum indufium ſchwarze 
geflat. : 
Opibus . affluendo Bey allem Uiberfluß 
paupertatem inculare. | über Mangel klagen. 
Ante tempua come- | Seine Ein Fünfte vor 
dere bona fua. Det Zeit verthun. 
Non. me latet, quid. | Ich weiß fein Ankea 
male habect yirum. gen. 


Infciens ac iapru. Er ift unter dem Hut 


dens dicit ae. facit om. nicht wohl verwa ue 
mia. 


Bleu, Les contes leux. 


Blond. Un blond d'Egyp- 

te. 

Boire. qui fait la folie, 
la Holt. 


Puifque le vin eft tiré, 
il le faut borre, 


Boire. Comme un tem- 
plier boire, comme 
un trou, Hoire à tire 

- Jarigot,boire ſec, boire 
a l'Allemande, 
Ila toute honte bue. 


Boire le vin de l'étrier. 


On ne peut faire doire 
A +: ý 
un ane sil na foif. 


Boire des grand coups. 


W fedno mu trafiono. 


| Basnie, bayki, bry» 
dnie. 
Czarny iak cygan. 


Piy piwo, takes go 
fam nawarzył, Jak fobie 
poscielefz, tak fie wy- 
A 

Rozbieganego kola 
trudno zabamuwać. 


Mocno pie, 


Pfu oczy zaprzedał, 


Pić na odieznym, 


Nie namiowi go nikt 
do tego, do czego nie 
ma chcęci. 


Dufzkiem pie, 


| 
I 
f 
f 
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Mortifera plaga illi] Man hat ihm weh 
injecta eft. gethan. : 
Nugz, fabule, tricæ. Poſſen. Märchen, 


Tam ater, quam | Ein febr fchwarzer 
cárbo eft, | Men ch. 

Abs te hoc ortum, |. Wer ſich übel better, 
tu eshuio reí caput, leni der ſchlaͤft auch übel. 
quocirca animo iftud 
patiaris. 

Jacta eft alea; Sofcep- Das Spiel ift anges 
tum officium. deferen- | fangen, man muß es 
dum non e(t E flatione fortſetzen. 
hae diſcedere | nequa- 
quam licet. ; 

Pocula dueere. In- | Scharf ſauffen. Stark 
gurgitare fe mero ple- trinken. 
nis faucibus, 


X 


Nulla tenetur vere-| Er hat aller Scham 


eundia. den Kopf abgebiffen. 
Propinare ^ abéunti| Beym abreifen oder 
ealicem. weggehen ein Glas 
Wein trinken. 
Nunquam invito per. Was er nicht thun 
fuadere poteris. will, dazu wird ihn auch 


niemand bereden. 
Dudim inyergere in Einen ſtarken Trunk 


fe liquores. thun. 


On les fera Zoire en: 
femble. 

Boży, C'eſt un grand 

abateur de bois, 


C'elt la force du bois. 


Charger un homme 
de bois, lui donner 
une bonne proviſion 


| de boss, 
il ne fait de quel 6015 
Bra ARRE 
gris uccas. 
Porter du bois dans la 


forêt, 


Il ne faut pas mettre 
le doigt entre le bois 
| & l'écorce, 


i fl eft du oi; dont on 
lc fait. 


1 Boiteux. M ne faut pas 
| elochet. devant les 
boiteux. 

| À un dożeńx 
qui cloche, 


femme 


Znowi ich pogodzą. 


wsciggnioney młodości. 


Zóić kogo kiiem. 
«2 


Ratunku Zadnero W 
fi m ucifRach nie wi. 
Y 


jg 


| 
= Tiufy polec fmaro» 


7 


WAC: 


| Nłewtykay palca mig 
dzy drzwi „boję ujkrzyj« 


nief A 


| Do tego ur£eda [pos 
0UMy. 


| Nie ucz tych, co lepiey 
umiciq. ; 


Bicrz 


71€, 


rowna fobie žo: 


inter 


Gałek Eau. Fan fa. 
ron, Samochwał. 
Gorgcorc to miepo» 


Inter illos amorisre- 

dintegrátio erit, i 

Prevalidus. Trafo. E 

1 

Fervor iftud ætatis | 
eft. 

Mulctare 

verberibus. 


aliquem | 


| 


Nullum modum é 
turba periculorum fe fe 
expedendi invenit, 

Cumulo adjicere. 


Cave ne pretium ob 
Nultitiam feras, 


Aptus eft, utofficium 
& partes hujus magiftra- 
tüs fufeip at. 

dus Minervam. 


— — mm 


Si vis nubere, nube 
Pari. 


ber] 


Man wird fie wieder 
vertragen. 
Ein f ſtarker Mann, 
Prahler, 
Es ur eine That der 
jugend. 
ausprügeln. 
Stock⸗Schlaͤ⸗ 


ngen. 


ein 


wilden 


eer 
Einen mit 
em 


gen 


Er weiß nicht, was er 
in ſeiner Noth ergreiffen 
ſoll. 

Holz in den Wald 


fahren. Demjenigen ge⸗ 


der viel hat. 

Stecke den Finger 
nicht unter den Hammer. 
Miſche dich nicht unter 
Leute, die ſich ſelbſt ver⸗ 
tragen, als Eheleute. 

Er taugt ai dieſem 
Amt, zu dieſer Berria 
fung. 

Lehre diejenigen nicht, 
die es beſſer wiſſen oder 
ſtehen. 
He eyrathe nach dei⸗ 
em Stande, 


n, 


s; 


1 


Y 
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bon qu'a nm'oyer,| by. Ni do rady , ui do 
net bon à rien, il | zwady. Ni pieczony, ni 
nef bon ni à rotir, | warzony. 
ni à bouillir. 

Il eft en bonne main. Pod mądrym ieſt do. 
; zorem, 

Faire bon pour quel- Ręczyć za kego. 

qu'un. 


Où bon vous ſeinble. | | Dokąd będzie wola, 
Tenir bon contre quel. | Zawfze ‚fie komu [przes 
wun ` | ciwiac. 
Bond. Cela eſt du ſecond Tuz po charapie. 


bond. 
Prendre la belle au Własnie w fam czas 


bond. co zacząć. 


Autant de bond que To tak , to wax. 
de volée. 
Aller par fauts & par | Bez związku pijac, 
bonds. lub mowić. 


Faire faux bond. Nie dotrzymać flows, 


Bonner. La donner bon- Wmowić yo kogo co. 


y 4 
ne à quelqu'un, 


Bon. Cet homme Welt Do niczego nie[pofo- 


E. 


s 


Ad omnia inhabilis 
homo. 


Sapientes illum ino- 
culis habent. 

Dare fe vadem alicui, 
pro aliquo. 


Quo animi tui inci” 


tatio tulerit. 
Semper repugnare a- 
licui, tendere adverfum. 
P'erlitatum jam eft. 


Facere alicujus rei | 


principium in tempore. 


Modo hoc, modo il- 
lud. 

„Seribendo aut lo- 
quendo vanas fingere 
Species, ut nec pes, nec 
caputuni reddantur for- 
ma, 


Non flare promiffo, 
Affigere aliquid" ali- 


cul. 


ten. 


} 67, 
Er taugt zu nichts. 


Er hat einen klugen 
Vorgeſetzten. : 
Vor einen gut fagen. 


| Wohin ihr wolle. 


Einem beſtaͤndig ent⸗ 
gegen fepn. ; 

Es taugt zu nichts. 
Es koͤmmt zu fpát. 

Ein Ding zu rechter 
Zeit anfangen. Die rech⸗ 
te Zeit treffen. 

Eine Sache bald fo, 
bald anders machen. 
Ohne Zuſam̃enhang 

ſchreiben, oder reden. 


Sein Wort nicht hal⸗ 


Einem etwas aufßef 


ten. Etwas weiß machen» 


Di 


Bonne- fortune „Etre 


Damom Ad do fma- 


homme a bonne for- ku. 


tune, 

Bonner. Il eft triſte com- 
me un bonnet de nuit 
fans coiffe. 


| 
Mettre fon bonner de 


travers, 


Bonnet blanc, blanc 
bonnet. 

Avoir la tete pres du 
bonnet, 

à > 

J'y mettrois mon bon- 
net, 


ES 


Cette. affaire a pafle 


du bonnet. 


Porter le bonner verd. 
Jetter fon bonner par 


deflus les moulins. 


Bord. II ef fur le bord 


du précipice. 


Etre fur le bord de fa 


foſſe. 


Zartuiąc. ardzo ſinu. 
tny 


Wąsem ` potrząsać, 
czapkę ma bakier poflas 
bić. 

Wfzyfiko to na icdno 
wychodzi. 

Gorąco kompany czło: 
wiek. 

Stawilbym moie gar- 
dio. 


Jednoflaynym głofem , 


to potwierdzono. 
Stracić dobra.” 
Nie. zachować miary 
W mowieniu, 
Blifkim ieft “pad 


ledną mogą fa to 
ERROR 


—ͤ— 


mg 
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Malieribus «omnia | Dem Frauenzimmer 
ficta fua probare, gefallen. 


joco, Permæſius ho-; Im Scherz. Er iſt 


mo. fehe betruͤbt. Er ſiehet 
' wie eine Schlaffmuͤtze 
aus. 
Stomachari, Inflare | Den Hut auf ein Ohr 
buccas. Freinere, ſetzen. Trotzig thun. 
Perinde iflud eſt. Es laͤufft alles auf 


eins hinaus. 
Fervidi animi vir. Bald zornig ſeyn. 
Calidus animis juvenis. : 
Animam- perlibenter Ich wollte wetten. 
darem. = 
Uno oreratum iftud | Die Sache iſt cine 
habitum , & factum eft. | mütbig gebilliget wor⸗ 
| ben. , 
Excidere bonis, | Banckerot ſpielen. 
Núllum modum fer- | Das Ende in feiner 


moni imponere, Nul- Erzehlung nicht finden 


lum modum & ordinem | fónnen. 


in loquendo adhibere. | 

Caducus. Ruinofus €t ift einem großen 

RR Unglück febr nahe. 

Capulo effe proxi.| Dem Tode febr nahe 

mum. ſeyn, auf ſeiner Grube 
gehen. SS 


eft 
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J'ai ce mot fur le Lord | 
des lévres, 
Borne. Yd a des vues 
bornees. 


Botes. Apropos de botes. 


Kręcimifię na itzyku 
to flowo, 

Nic bardzo wyfoko fig 
rozum iego wzbiia, 

Skakač z czarnegona 
białe. Trzy po trzy pra- 
wie. : 

W botach 
Uciec. 


Wybierac fig w drogę, 


i Laifler fes botes. 


: Graifler fes botes. ; 


Podchlebiad ` komu. 


Accoler la bote à quel- 
Wkradal fie iego tafkę, 


qu'un. 


Mettre bien du foin 
‘dans fes botes, 


| Zbogacie fit na urzg- 
Ne vous y jouez pas, | 


Złe, 

Nie drwiy z niego, 
il va d'abord ala £o. 
te, wied gotówą. 
Porter une bote à quel- 


qu'un. bez nadzici odebrania. 


Bouche. Leen m’en| / Zębymi natopifzczg. 
vient à la bouche. 


Prendre fur fa bouche Odige fobie od Sit, 


Umr Zels 


ma na Wfzyfiko odpo. 


Požyczyť pieniędzy - 


E LB. ER 
Revoco animos ad Das Wort läuft mir 
memoriam hujus vocis. auf der Zunge herum. 
Non multum habet Er hat eine ſchwache 
ſalem. Einſicht. 
Centones alicui farci- Im Scherz. Vom 
Te. E ſchwarzen aufs weiſſe. 
M Ohne Zuſammenhang. 
€onjicere fe in pedes. Scherzend. Ster⸗ 
Mandare fe fugæ. ben. ' 
Itineri fe accingere, - Sich zu der Reife 
fertig machen. 
Influere in animum Einem ſchmeicheln. 
alicujus blanditiis. Infi- | Sich einliebeln. 
muare fe in familiarita- : 
tem alicujus. 
In magiflratu crefce- Sich bey einer Bes 
re in multas opes. Dienung bereichern. 
Noli illüm habere Vexiret ihn nicht, er 
ridiculum, non igno- hat auf alles eine hurti⸗ 
rat, quid diſtent «ra lu. | ge und ſpitzige Antwort. 
Pinis. $ 5 
Mutuo! date alicui Einem Geld abbot: 
pecuniam, citra fpem | gen, und ihm folches 


acceptandi. nicht wieder geben koͤn⸗ 
nen. 
Maximo iftius rei fla- Das Maul waͤſſert 
gro defiderio. mir darnach. Ich babe 
Luſt dazu. 


Defraudare genium, | Etwas an feinem 


72 B. 
uelque chofe, ima co innego dozgc. 
q A à [7 


Il n'en fait pas la peti- Bez ogrodki moWi, 
te bouche. 


Cela fait bonne Zon, Oddech to piękny 

che. Jprawuie. 

Avoir bonne bouchc.| Za zębami itzyk chos 
wać: 


Jl a un flux de bouche | Mowi co mm ślina na 


perpetuel. ¿ezyk przyniejie. 
I n'a ni bouche, ni é- Ani do rady , ani do 
peron. zwady. A 
Cette affaire va de bou- Wieść o tym chodzi po 
che en bouché. | ludziach. | 
" C'eft faint Jean bouche |  Swierźbi go iezyk. | 
der = : x | 
Laiffer quelqu'un fur W flodkiey kogo zofl4» 
la bonne bouche. wic nadzici, 


Boucher. M a bouche. un Wyptacit fig z niekto» 
trou. rych długów: 


Boucher la bouteille. Zakąsić kawałek chle- 
; ba po gorzatce. 


Un efprit bouche, : Tivarda głowa, 


Bouclier. Unedevće de | - Darepme zawody. 
bouclier, quo 
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‘quo in alia fumptus fic- | Maul erſparen. Seinem 
ri queat. Maul abbrechen. 

Oi nia aperta in fer- | Er nimmt kein Blat 
mone habet. vors Maul. Er redes 
fuen. 

Iſtud gratum orisdif- | Dieſes macht einen gua 
fundit odorem. ten Athem. 

Tenere- filentum. Verſchwiegenen 
Premere vocem. Cave. Mund haben. 
ke ne palam fiat. | 


Effutit. Er plappert beſtaͤndig. 


Nulli rei idoneus. Er hat weder Geſchick 
= noch Gelenk: 
Exiit fama. Serpitru- | Das Gerede gehet 


mor. Faina tradıtur, ſtark von Bee t Sache. E 
Verminat ili hngua lt Ein Puppet 
prurigine. | be er nichts verſchweigt. 


Spe aliquem produ- Gitt 

Gere; lactare. Le Gedanken, in füger Hof⸗ 
nung laſſen. 

Hin Alientin ek parte | Gr hat einen Theil 


diſſolvit, levavit. -| feiner. Schulden bezah⸗ 
let. 
Poft potum eremati| Auf Brandwein einen 
panem degullare, Biffen Brod eſſen. 


Tardum, retufufn , Ein hartlehriger Kopf. 
iners ingęnium, 
Lit conatus Fehlgeſchlagene Ab⸗ 
ſichten. K 


D 


Tą a> 
Boudin. Tout cela sen 


ira en eau de boudin. 


Boué. C’eft une ame de 
TA 

Bowillir. Cela ne fait pas 
Bouillir la marmite, 


Boule. Tenir pied à boule. 


Bouquet. Cette chofe a 
le bouquet iur Poreil 
le. 
Elie a le Houquet fur 
Poreille. 

Bourgeots, Cela eft du 
deis er bourgeois 
Bourreau. Il fe fait 
paÿer en bourreau. 
C'eſt un Zourreau dar! 

gent. 
Il et Brave colmena 


bourreau, qui fait (es | 


paques. 
Bourfe. Cell une bonne 
bourfe. 
"Avoir la bourfe plate. 


Bout, Etre zu hour de 


2 tero wſæyſſ lie go ni 


nie bedai 

Podly umyft. 

„Nie wielki to połów, 
Nie wiele fi; z tego okyof. 


Dogladac [wey robos 
ty. 


Ta rzecz naprzedaz 
wyſtawiona. 


Sè Jpiefzy. 


| Chlopfkie obyezaie. 


| Przed czafem- [wep 
domaga fię zapłaty, 
Marhotratoca. Urra. 
tnik. d 
Myſeroit Je e iak nä 
weſele. 


Bogaty. 


Nie miec pieniędzy. 


Nie wiedziec co délen 


Ta pania za mąż iść 


fluens. 


Supervacanea. Inanis 


opera. Fortuna optatis | 


non refpondebit. 

Abjectus, humilis a- 
mimus. : 

Inde nullum operz 
pretium erit, 

Nullum. loeum pro- 
videndi operi prater. 
xnittere, 

Res hzc addicta & 
propofita pretio eft. 


Hzc virgo Renee 
feftinat. 
Mores feri. 


Ante tempus pretium 


laboris depoſeit. 


Decóctor. Gurges 
€ 


patrimonii. 


Indulget fibi 
vellitu. 


Dives. Opibús af. 


Laborare pecunia. 


Incertum effe fenten- 


| feben. 
ner Arbe eit R 


nimis | 


La. 

f (Lä 

Es wird aus allem 
dieſem nichts werden. 


Ein nieserkrächilges 
Herz. 
Dabey iſt wenig 


Brod. 


Genau auf ſein Werk 
Immer uͤber ei⸗ 


Dieſe Sache iſt zu 
verka EE 


Sie bat fuft fid) zu 
verhenrathen. ` 
Das tft gemein, tlęina 


i fta Dt 


Er fobert vor der Zeit 
ſeine Zahlung. 


Ein Verſchwender. 


Er hat ſich ſehr ge⸗ 
putzt. 


Er iſt reich. 


Kein Geld im Beu⸗ 
tel haben. 
Nichts mehr wiffen, 
Kij 


| 
| 
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ſon role. mowić „albo czynić tre. 
ba. 
Bruler ſa chandelle par Tracid dobra. 
les deux bouts 
"Iu mets ma patience 
a bout. 
` Bouteille: Il n’a rien vu 
que par le trou de la 
bouteille, — 
Boutique, Cela vient de 
fa boutique, 


Na złe zaZywaf[z ciey« 
pliwosei_moiey. 
Nie ma iefzczę dos 
świadczenia. 


wylęgło, 


Bouton. Cela ne tient 
quà un bouton. 

Serer le bouton a quel- 

` qu'un, 

Se mettre le bouron 
bien haut: 
Boutonne. Un homme 

boutonne. 


Na tofofku to Wifi 
Nacierać na kogo. 


Wielkie o fobie. mieć” 
rozumienie. A 
Człek grzeczny m po- 
ſtepkach fwoich. 


Braies. Sortir d’une af- 

faire braies nettes. 

Braiſe. Il eſt tombé de 
la poële dans la brai- 
Cp MAN 

H Pa rendu chaud ` 
comme braife. 

Branche: Il efte comm 


Na fucho ze złego ra. 
zuwybrmąć. _ — 

Trafił z dofaczu pod 
ung. 


LU 


— — — — HÀ 
— — — 


„ Oddal wet za. Wet. 


ego fit to glomie 


Siedzi „ iak wrobelna 


RG 


B. 27 
ám, quid agendum fit was man (agen oder thun 
exploratum non habere, | ſoll. 

Abligur:re bona. Di- | Darauf loszehren, 
lapidore patrimonium. | verſchwenden. 
Abuteris patientia | Du treibeſt meine Ge⸗ 
mea. dult aufs außerfte. 
Tiro inexpertus, Er hat noch wenig 
er Erfahrung. Er fennet 
> die Welt noch nicht, 
Hus hocce inven-| Das hat er erdacht. 
tum eſt. Dieſes fontmt aus feis 
nem Gehiene. i 
Seta equina ifud |- Es hangt nut an eis 


aptum impendet. inem Haar. : 


Incurrere impetu in| Einem ſcharf zuſetzen. 

aliquem. ee 
Ingentes tollere ani- 

mos Sumere fpiritus, 


Eine große Meinung 
ton fid) felbften haben. 


Seite fcitus in fua as Ein vorſichtiger 
gendi ratione, Menſch in feinem Ban. 
: del. 


Emergere ex vado. | Ohne Schaden aus 


- Evitare periculum, einer Gefahr fommen. 


d 


Ineidit in feillam ‚eu. Er ift aus bem Re⸗ 
piens vitare charybdim gen unter die Trauffe 
gekommen. 
Par pari retulit. Er hat die Beleidi⸗ 
gung hurtig gerochen. 
Acep: ſua fortuna eſt. Er figé nicht zu fe, 


i 
LAY 
EN 
Ę 
F 
7 
| E 
$ 


l'oifeau fur labran: | dachu. ` 
che. A 

Bras. Bras deflus, bras Obtapiad kogo, 
deflous. > : 


Demeurer les ras | | Proznowad, 

eroifes. 
Avoir les affaires fur Wiele eniec do czynie: 

les bras. nia 

Brave, Faire le brave. Chelpic fie. 

Bretelles. Il en a acu pg Dzęccy sna do czynie- 
fus les bretelles , il en | nia, nizeliydotac może. 

| 


a jufqu* aux dr elles. 


_Breviaire. Ua heros de Dachowniczck. 


breviaire. 
Bricole: Donner la bri |: pou kogo. 
cole à quelqu'un. 


Bride. Brides à veaux, | Głupie dowody, LA 


ki, plotki.. 


Aller bride en main Bacznie in [prawie fo- 


dans une affaire. bie pofi pować. 
Lacher la ride à fes | Popuscid cuglow 2g. 
paflions. | dzom fivoim. 
Brifer. Briſons la deſſus. Me mommy toigccy o 
żym 
Brifer fes chaines. Wybić fie z niewoli, 


Brifer avec quelqu'un. | - Rozérar z kim «czyj 


| 
| 


II A T 


hac 


St? ER eom- 


Y 
d 
Mb 


plexu. In colla venire. feit. 


-Otè Ó 


tranfigere. 


ignavo vitam | 


Negotiis implicitum : 


Neg otis dift: eri. 


effe, 
jactare 


Se; fu ique 


gloriofiń ds. 


Plus juftó oneris, et, 


dem impofitum eft, 


Foco. Virtutis magif- 
ffr . 

Eludere fruftratione 
aliquem, 

Fall 


12 


argumenta, Fa 


bule, nugæ, tricæ 
Providè rem admi- 

niſtrare. 

- Fræna inordinatis a- 

nimi affectibus laxare, 
Ne verbum quidem 

de re adda 

Jugum exeutere, 


MUS, 


"Imimicftias cum ali. 


| Mit großer Hoͤflich⸗ 
Mißig ſeyn. Nichts 

vornehmen. ; 

| Viel zu thun haben. 

| Sich rühmen. 


Er hat mehr zu thun, 
als er beſtreiten k kann. 


Im Scherz. Ein 
| Geiftlichev. 
Einen betrugen. 


f. e 


Im Scherz. Thoͤ⸗ 
richte Sri nde, Verblen⸗ 
dung, Maͤrchen. 

Bedachtſam verfaß⸗ 
ren. Behutſam gehen. 
| Seinen Begierden 
den Lauff laffen. 

Genug hiervon. 


Das Joch abſchuͤr⸗ 
1 x 0 
keln. 


Mit einem brechen. 


ta . 


Broche. Oouper broches. |... Wftrzymac. Powieig. 
inae. 


Broder. Vous brodez Klamiefz dobrze. 


comme il faut. 


Broncher. M weft che- Niema Żadnego człła | 


val fi fuperbe qui ne | ka bez Wady. 
bronche, 
Brouiller.Les cartes font| Sprawy publiczne fà 
bien érouilices. bardzo pomiefzane. 


A 


Cet homme elt brouil Nie dobrze ma Ww glos 
le avec le bon lens, | wie ułożono. 
Ils font brouilles. i Poklocili fie. 
Bruter. Où la vache eft | Każdy nafwoim prze: 
` attachée; d faut qwel: | fac powinien. 
le brute: 
L'herbe ierabien cour- Wfzędzie on fie pozy: 
te sil ne trouve de | Wł. 
quoi bruter. : 
Bruit. Ou entend le Jude iego każdy wyi 
` bruit de fon nom de | ffawia. - 
toutes parts. 
Bureau, Le vent de bu. Idzie dobrze prawa: 
reas eft bon. 


: quo 


De. 


quo fufcipere, 


Coercere aliquem, | 


Fallacia fallaciam tru- | 


dit. 


; SE 

Die Freundſchafft auf 
heben. 

Etwas aufhalten, 


hemmen, ſteuren, Cine, 


halt thun. 
Sie luͤgen recht. 


Nemo ſine nevo. | Kein Menſch ift ohne 
Qui que ſuos patitur ma- Fehler. 


nes. 


Aliquid turbatum in 


publico cft. Publica ne- 
gotia in turbido ſunt. 


À recta ratione aber. 
Tat. S = 

Jurgie inter eos funt. 
Quique fua forte fit 


contentus oppor tet, 


Y 
Ars illi vivendi baud | 
operofa, i 


Suum. nomen apud 


— 


| € 


Die Staats-Sachen 
feben febr. verwirrt aus. 
Die Uneinigkeit nimmt 


ſehr überhand. 


Er ift unter dem Dea 
ckel nicht wohl verwahrt. 
Sie ſind uneins. 

Man muß mit ſeinem 
Zuſtand zufrieden ſeyn. 


Er weiß ſich zu neh⸗ 
ren, er wird nicht Umie 
kommen. 

Man hoͤrt ihn allent⸗ 


omnes maximo in hono- 
re eft, 


Res e voto fuece- 


c 


halben febr ruͤhmen. 


Der Proceß gehet 
gut. Man bat” güte 
Hoffnung von ſelbigem. 

7 L S 


| 
n 
M 


A 
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Connoitre ou pren- 
dre Pair du bureau, 


‘Savoir Pair duZurcau. 


DowiadyYoac fie, Na tea 
ki konieć [prawa w fg 
dach wyidzie. 

Wiedzieć „zak kość w 
fadach padnie. 


— nisi 


G. 


Caboche. Mettte une 
chofe dans ſa caboche. 


Cacade. Ila fait une vi- 
laine cacade. 


Cadine. Etre alacadene. 


Calebace. Tromper la 
calebate, frauder la 
calebace. 

Calibre. Ils font de mê- 
me calibre, 


Calice, Il faut boire, ou 
avaler le calice. 


i 


Campos, AV oir campos. 


Whbic fobie co w glo. 
We. 

Nie. powiodło mu fig, 
Niedopiął [woich zamy- 
flow. 

W nieznosney ięczyć 
niewoli. 


Ofzukac. 


Cierpliwie ten ucifk 
zniesie trzeba, 


Mieć czas od fekoly 
wolny. 


Z iedney to łąki at 


d x É 35 
Expifeari, quem exi Erforſchen, wie bie, 
tum caufa fit habitura. | Sade ausfallen wird. 


In foro, quo. res ca- Schon wiſſen, wie bie 
dant, exploratum: habe. Streit Sache N 
re. wird. 
se nn ja en 


. C. 
Injicere fibi ferupu,| Sich etwas in den 
. lum, euram, cunctatio. Kopf fe&en. 
nem. 

Fortuna optatis ſuis] Er hat feine Abſicht 
non refpondit. . Male nicht erreichet. Es if 


hzc res illi provenit. ihm nicht angegangen. 
Duram & inclemen- | In einer unertraͤgli⸗ 
tem ſervitutem experiri. chen Dienſtbarkeit lie⸗ 
| gen- 
Dare verbe, Impo- Betruͤgen. 


nere alicui, Fruſtrari a- 
liquem. 

Ejuſdem furfuris ho- 
mines. Parvi penfi uter- 
que eft. 

Fortiter hic dolor, Man muß Ddiefen 
calus, eventus ferendus Schmerz geduldig ertra⸗ 
eft. Non eft füccumben- | gen, 
dum fortunz, dolori. 

Vocationem | ftudio- Der Schuͤller Feyer⸗ 
rum babere. Otium ha- | tag haben, ı 


Sie find beyde von 


| einem Schlage. 


bere. Vacare fludiis. Lij 
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Camus. Il eft camur & Bardzo zafmucony , | 
dolent, il eft refić f Rondo wan. 
CAMUS. l 

Rendre un homme ca- Zaw/ydzić kogo. y 
mus; s | 

Canard. Donner des ca. Za nos kogo Wodzit, | 
nards à quelqu'un. | 

Canne. Faire la canne. «Dać fie od przedfę: | 
KS f£ H 
Yoziccia ſwogo odfirafzyt. | 
$. 
* 1 dE 3 |] 
Cap. Parler cap à cap. Ofobno z kim mowić, | 
naradzać fir. | 
Cape: Rire fous cape. Pó cichu fie nasmie: 
mać. 
II n'a que la cape, & W nędzy y ubofiwie 
Tepee. pogrążony, nie ma y kot. 
ka [wego na świecie, 


ł 


- Capor. Il eft capot il de: Ofzukat fie na [woiey 
meure capot. nadziei i ; 
Caque. Le caque fent le Czym fie garniec gë | 
hareng. pie. tym y fkorupa pa. 
chnie Poznać - chłopa, 

choć Panem zoflanie. 


C, 
-Vir merore profliga- Er ift ſehr betrübt, 
/ tus, perditus. unb beſchaͤmt worden. 


Inferre alicui vere- 
eundiam. Aliquem to- 
tum itr ruborem dare. | 

Fruſtra habere. ali- 
quem. Ductare aliquem | 
dolis. 

De ſuſcepta ſententia Sich von ſeinem Un⸗ 
deterreri atque depelli, | ternehmen abſchrecken 


Einen beſchaͤmen. 


Einem etwas weiß 
machen. 


laſſen. 
Mit einem alleine re⸗ 
den. 


Separatim à reliquis 
loqui. Secreto-ab alis 
coquere confilia. S 

Intus fibi ridere. Heimlich lachen. Ins 
` ; Faͤuſtchen lachen. 

Omnibus zrumnis Er hat boy im 
affectus vivit Omnium | Vermoͤgen, als wie er 
copiarum. atque opum geht und flet. 
viduas eum tenet, nec | 
ulla fpecula eft, qux fa- | 
lutem ` adferat, ; 

Lapſus eft per erro- Er hat fich in feiner 
rem. Spes eum fefellit. Hoffnung betrogen. 

Quo femel eft imbu- Sung gewohnt alt ges 
ta recens fervabit odo- than. Was einer gen 
tem tefta diu. Altera wohnt ift; das klebt ihm 


natura eft 3 an. Der Bauer ſchlaͤgt 


i 


Carabin. H a tiré fon| Y flowka nie. mowi, 
coup Acarabin, kość między drugich, 
zrzucimfzy. 


Carat Il elt fou avingt| — Wiek/zego nad niego, 
quatre carats niema głujca, 


Carillon. Il a été batu a | Mimi go dobrze wy. 
double carillon. wzepano. 
Carolus. Il a descarolus, W pieniądze bogaty, 
Nazbierat. czerwonych 
złotych. 


r 


Carote. C'eft un man-| Sigpiec ten brzydki 
geur de carotet, il ne ſwoiey gebie załuie. 
| vit que de carotes. 
Carreau. C'elt un valet. | . Gałek profly y podły, 


de carreau, 


Carrelure. Se faire une | leid do ſytu. Brzuch 
- carrelure de ventre, | maladowac. 

Carrière. Paſſer fa car. | Przeciw. woli. ſwoieg 
riere, co czynić. _ 


A 


C. 


junior artem perdifces, | 


tollet nulla fenectus tibi. ; 
Hæc documenta damus 
qua fumus origine nati. 

Premit vocem , fomi- 
te difputationi fubrninif- 
trato. 


Nihil hoc homine 
dementius. Tam excor- 
dem, tam fatuum homi- 
nem non vidi. 

Probe pexus eft, Fax 
fuit tergo ejus. 

Bene peculiatus. Ha- 
bet in Íumptum. Prz. 
dives. Præpollens divi- 
tiis. Opulentus. Unctus. 

Suum defraudat ge- 
nium. 


Humilis, cibarius ho- 
mo. E plebeja fece. E 
circulo.  Circumfora. 
neus. 

Ingurgitare fe cibis ad 
facietatem. 

Repug nanté, vel ad- 


37 
ihn noch immer in den 
Nacken. 


Er ſchweiget, nach⸗ 
dem er Gelegenheit zu 
reden und zu diſputiren 
gegeben. 

Er iſt ein Narr im 
hoͤchſten Grad. 


Er ift wohl abgepruͤ⸗ 
gelt worden. 

Er hat Pfennige. Er 
iſt reich. 


Es iſt ein Geitziger, 
der ſich nichts zu gute 
thut. 

Ein ſchlechter Kerl. 


Sich dick, und ſat 
eſſen. 
Etwas wieder ſeinen 


verfante natura alíquid | Willen thun. 


Se donner carriere. 


Caroffe. C'eft un cheval 
de caroſſe, 
Carte, Il fait la carte. 


Brouiller les cartes. 
Carybde. Tomber en 
feylla en voulant e- 


viter Carybde. 


Cas. Au cas que Lucas 
n'eut qu'un œil, fa 


un' borgne, 


Cafque., Il en a donné? 


dans le caſque. 


Caffade. Donner une 
caſſade. 


Doüneur de cafade. 


Trawić czar ma utze: 


chach y wezafach. 


Pniak to, dudek wiel. 
ki, 

Nay/krytfze wie taie. 
mnice. 


Hałas, y miezgodt 
wzniecać. 
Srogg ſcylle mingi, a 


w charybdę zapłynąć. 


O przyja ze niepewne 


(przypadki kłopotać ‚fie 


femme aúroitépoulé | 


nie nalezy. 


W czub fobie dobrze 
nalal, 


W pole kogo wy wie lc. 


Ofzufl. 


faces 
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facere. Facere aliquid | 


invite. 
Tranímittere tempus, 


‘fallere horas voluptati 


bus, &  jucund.flima 
qu ete. 

Caudex, (pes, cu. 
culus. -, = 


Arcana omnia aperta 


illi fuut 

Tumultuari,. ferere 
lites, diflipare. dicor 
dias. 

Incidit in fcillam yo- 
lens vitare charybdim. 


- = > w } 
De futuris eventibus | 


follicitum -effe impru- 
dentis hominis eft, 


Obruit fe vino. In 
multum vini procellit. 
Ingurgitavit ingenium 
poculis. 

Pervertere. aliquem 


aliquo artificio, Eludere, ' 


Fraudator, Pizliigia- 
tor; 


Seine Zeit in Sreya 
den zubringen. 


Es iſt ein tummer 
Kerl. 


Er weiß um alle 
Heimlichkeit. 
$etmen, und Unei⸗ 


nigkeit machen. 


In einer andern Ge⸗ 
fahr ſtecken bleiben, da 
man der erſtern hat enk⸗ 
weichen wollen. 

Wenn der Himmel 
einfallt, find alle Wach⸗ 
teln begraben. N 


Er hat einen Rauſch 
im Kopf. 


Einem was weiß ma⸗ 
men. 
Ein Betruͤger. 


Caſſeur. Celt un grand 


90 c 
| Wielki to famochwaf, 
ca[feur de raquetes, | 


Caution. M eft fujet à |  Dowierzać mu nie 
caution. potrzeba, 
Cela eft ſujet a caution. Wickfzey to porrze: 


buie pewnosci. 


Ceinture. Yl eft toujours Zawfze za nim iak 
IR SH 3 
pendu ou atache a fa | cień włafny chodzi. 
ceinture, 
Bonne renommée Sława Wiecey wizy 
vaux mieux, que ceim- | ¿ak bogactwa. 
zur dorée. 
Celeſtin. Voila un plai- 1 Pomiefzat. fobie ros 
fant, celeſlin. zum głupi, 
Vous. étes un plaifant Jakis to dudek. 
celoftin, 


Cervelle. Mettre quel. hid komu dick. w 
qu'un en cervelle, ` | gfowe. 
Etre en cervelle, | Kłopotać JM, frafo- 


wać fie. 
Chair, Rite entre cuir Śmiech fivay pokxys 


& chair, i WA, 


Immodicus æftima- 
tor fui. Tumidus ac fui 
jactans. Glorioſus. Ma. 
gnidicus. 

Non eil opus nimium 
illi credere, præhere fe 
credulum, confidere, 

Authoritate id eget. 
EI iſtud in controver. 
fía. Ambigitur id. 

Ut comes euntibus 
per radios ſolis umbra 
eft, fic fequitur illum 

Divitiis przvalet fa. 
ma, bonum nomen. 


Captus mente. De- 


"mentiflimus. 


Vervecum in patria, 
crafloque fub àére na- 
tis. | 

Injicere alicui feru- 
pulum , cogitationem. 

Exedi ſolicitudine. 


Angi curis, Macerari, || 


tangi cura alicujus rei, 
anxium &  follicitum 
effe. 

Diffimulare rifum. 


C 


5 
Das iſt ein großer 
Prahler. 


Man kann ihm nicht 
frauen. 


Diefes erfordert mehr 
Gewißheit. 


Er haͤngt ihm immer 
an dem Hals, er gebes 
immer mit ihm um. 

Ehre iſt beſſer als 
Geld. 


Er hat einen Sparren 
zu viel. 

Was ſepd ihr fuͤr ein 
Narr. 2 


Einem eine Floh ins 
Ohr ſetzen. 
In Sorgen ſeyn. 


Ins Faͤuſtchen lachen. 
Mij 
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II n'eſt ni chair; ni 
poiſſon. 

Ciel une piece de 


chair c eft une maſſe 
de chair. 

Chaloir. Il ne m'en 
chaud, 


Champ. Se mettre aux | 


cham pss 


Donner la elé des 


champs: 


IIa un eil aux champs, 
& Pautre à la ville, 


A chaque bout de 


champ. 


Champignon. Il ef! venu 
en une nut comme 
un chimpienon. 

Champion. C'eft un vail- 
lant champion, 


e? 

Ani dorady, ani dą 
| zwady 

Wielki, a głupi, 


Co wi do tego) mie 
| floie oto. 


| 4 


Rozentewad fig, obu. 
rzyc fig na kogo. 


| Wfeyfikięgo komi po- 
| 2Wolic. 


ogląda fie okolicznosct. 


Przy kázdéy oli, 
każdego czńfit. 


| Nagle do Wyfokiegé 
przyfzedł Szezeiöia. 


Zartuigc,, Wielki té 
| Rycerz. 


Czuyny , na wſayſtlic 


G. $3 
Ad omnia inhabilis — Er ift weder kalt noch 
homo. : | warm. 
Corporis ſui molem, | Er ift groß und tum, 
ſuperat ſtultitia. i 


Quid iftud ad me at- Was gehts mid) an? 

tinet? Quid mea refert? 

Hoc nibil moror, Non 

laboró de hec re. 
Excandefeere. ira. In den Harniſch ges 

Effervefcere flomacho, rathen, boͤſe werden. 

Vertere iras in aliquem. 
Perm ttere alicui o- 

muia. Pribuere alicui 

omuia. 
Prudens, perfpicax, Er Dat auf alles ein 

multum videns. Exerit | wachtſames Auge. 

diligentiam , ne quid te- 

meré, inconſultô, for. 

tuitó ; inconfideratć a. 


Einem alles erlauben. 


gat. ; Feu 
Qualibet data “occa- | Bey jeder Gelegen 
fione. Quotidiè, heit, alle Augenblick, 
bey jeder Zeit. 
Celeriter ad princi-| Er hat fein Gluͤck in 
patum pervenit, ſehr kurzer Zeit gemacht. 


1 


Et vidiffe (at eft Her. Im Scherz. Das 
culeas minas; iff ein großer Held. 
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Chance. Conter fa chan- 


€e. | 


Chancre. Y mange com- ; 
me un chancyć. 


G 


Swe fzczoflwe,? nie. 
fzezęśliwe wyliczać: 
przypadki. 

Zrze całą gebe, 
w/zyfikiemi zębami. 


5 


Chandelier.Mettre quel. 


Podwyzfzyć kogo na 


qu'un fur le chande- | wyfoki honoru flopien. 


lier 
Chandelle. Le feu, ne 
veut pas chandelle: 
Change. Rendre le ehan- 


ge à quelqu'un, 


Donner le change à 
quelqu'un. 


Changer. U a change en 
fioutrice. 


Changeur. Il eft riche 


comme un changeur. 


Payer comme un han- 
eur. 

Chanfon- C'eft la chan- 
fonde ricochet, dont 
on ne voit point la 
fin. 

Chanfon que tout cela, 


Więcey nakładu, ni. 
Zeli zyjkus 
Wer za wer oddać. 


WyWiesc kogo w pole. 
Ofzukac kogo. 


Ani do oyca, ani de 
matki niepodobny, 


Bardzobogaty w pie. 
| nigdze. 


Gotowemi płacić pie. 
nigdzmi. 
Zaw[ze  iednakowg 


piofnkę fpiewac. 


| 


Plotki to tylko. 


Suos adverfos fecun- 
doſque calus, eventus 
perfequi, obire numero. 

Peruicies, 
baratrumque macelli. 

Aliquem fua fuffra- 
gatione ad magna offi- 
cia producere, 

Plus impenſæ quam 
lucri; ` 

Par pari referre. Red: 
dere vicem. Reddere 
paria. 

Fallere technis. Per- 
vertere aliquem aliquo 
artificio; 

Patri & matri abf- 
milis, Abludit ab eo 

atris & matris imago. 

Habet in ſumptum. 
Bene peculiatus. Num- 
matus. 


Solvere præſenta- 
riam pecuniam. 

Iterare fabulam. 
Crambein 


recoquere, 
Cantilenam eandem ca- 
nere. 


Nuge ita funt, 


vorzgo, | 


jen 
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Seinen Lebenslauf, fein 
Gluͤck und Ungluͤck er⸗ 
zehlen. : 
I 
Wolff. 
Einen auf eine hohe 
Ehrenſtelle ſetzen. 


frißt, wie ein 


Großer Aufwand, 
wenig Nutzen. 

Einen wieder wohl 
bezahlen. 


Einen hinters Licht 
fuͤhren. 

Er iſt weder dem Va⸗ 
ter, noch der Mutter 
gleich. 

Er iſt ſehr reich. 


Baar bezahlen. 
Immer ein Lied pfeif⸗ 


fen. 


Dieſes ſind nur ofi 
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Chanter. Chanter la pa- 
ling die. 
Chanter a quelqu'un 
fa gamme, 


Ila change. 
Faire chanter à qu zl: 


qu un, 


Chanter pouilles, inju- 


res, gogucttes 
quelqu'un. 


Chape. Difputer la chape 
de l'Evêque, le de- 
batte à la cbape de 
l'Evéque. 

Charge. Faire bien fa 
charge, 


"Efe | a char. ge a quel- |: 
qu'un. 


* 
a: 


| Odwożywać pot wart. 
| Odfzczekiwać pod ławą, 
| W br ew komu prawdę 
| powiedziec. 


O złoczynńcach, Wy. 
znał Wwy/lepek.. i 


| - Przytrzyć komu czu- 


| 


| 


| fivoy urząd. 


bu, pont kogo. 


Szkalować. Oflaiac 
kogo, 


Swarzyé fie o rzecz 
| Jadaiaką y nikczemna. 


Sprawowac dobrze 


Być ciężarem komi; 


naprzykrz yc fie komm, 


Recans 


| C o Hy 

Recantare opprobria, | Die geführten Laͤſte⸗ 
Revocare dicta. rungen wiederruffen. 

Coram, in os verum Einem die Wahrheit 
dicere. Tanquam ex o- in die Augen fagen. 
xaculo. Apollinis pithii 
edita pronuntiare. : 

Faflus eft crimen. Er hat fein Verbre⸗ 
Confeflus eft de male- chen bekannt. 
ficiis. 

Decalo aliquem de. Einen demuͤthigen, 
trahere, Incidere alicui | zwingen, zu Thor treiben. 
pennas. | 

Lzdere, atterere fa- 
mam alicujus. =. 

| 
| 


N 


Einen ſchimpfen. 


re aliquem ` infamia. 
Inurere alicui notam 
turpitudinis. 

Contendere Jurgio. 
Committere rixam de 
lana caprina. 


Sich um bes Raya 


fers Dart zanken. 


Munus füum, pro- Seinem Amt wohl 
vinciam fuam cum lau- vorſtehen. 
de fuftinere, Partes of- 
ficit fui egregie colere. 


Oneri effe alicui. Mo- Einem zur faft feyn, 
leftiam alicui adferre, | einem uͤberlaͤſtig vere 
exhibere, druͤßlich fallen. 


$8 

Charger. Charger en 
queue, 

Charite. Préter une cha: 


rite à quelqu'un, 


Charite bien ordon- 
nee commence par 
foı meme. 

Charrete, Avaleur dé 
charretes ferrées. 


Chaſſe. Faire üne chaſſe 


x 125,3 
a queiqu un, 


Un clou chafe l'autre. 


Un bon chien chafe 


de race. 


La faim chafe le 


Chafeur, Il eft affamé 


| 


E —e— 


Z tyłu na nieprzyia- 
ciela uderzyć. _ 

Obmawiac, oftawiać 
kogo. Nicowac kogo Ve 
CZYM, 


Blizfza kofzula ciału, 
nizeli fuknia. 


Chlubca. Samochw at, 


Pfkus komu Wyrzga 
dzić. 


i 
` 


Klin klinem wybiiać 


laki oyciec taki fyn. 


Głod yniewolawfzy. 


loup hors du bois. kiego wyuczyć mogą. 


lak wiik głodny. 
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Atergo hoflem ado- | Den Feind von bine 
firi. ten angreiffen. 
Obtrectare Ludes ` Einen bereden, vere 
vel laudibus alicujus. leumden, einem etwas 
Lacerare incefto ore ali- Schuld geben. 
quem. Carpere aliquem 
maledico dente. Mor 
dere. clanculum ali. 


quem. i 
Prima charitas à fe Einjeder ift fich ſelbſt 
ipfo. der naͤchſte. 


Iinmodiens æſtima- Ein Prahler. 
tor fui. Ollentator. Ma. 
gnidicus. > : 
Nequam dare alicui. Einem einen, Poffen 
Dare malum. Edere | fpielen. 
Ícelus in aliquem, 
Malo nodo, malus 
euneus pellendus. fic 
eadem prodeft caufa, 
nocetque fibi. dere. ; 
Non procul à pro- Wie der Bater, fo 
prio flipite poma ce- der Sohn. 
> dunt. 
Ingens telum neceffi- 
fes, optimaque magi- 
fira laboris. 


Quafi lupus efuriens. | Es hungert ihn, wie 
Nij 


Ein Boͤſes verdirbt 
das andere. Eine Be⸗ 
gierde vertreibet die an⸗ 


Der Hunger lehrt 
arbeiten. 
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comme un cbaffeur , 
il a unefaim comme 


un chaffeur, 

Chat. Il le guette com- 
me le chat fait la fou- 
xis, 


Jetter le cba? aux jam- 


bes. 


Se fervir de la pate | 


du char, pour tirer 
les marons du feu. 


II ne faut pas réveiller 
le chat qui dort. 


Appeller un chat, un 
char, & roler un fris 
pon. 


Emporter un chat d’u- 
ne maiſon. 


Chaud. Souflec le froid, 
& le chaud, 


La donner bien chaude. 


Dybie na niego iak 
kot ma my[z. Z oka go 


nie fpufzcza, 


Skżadać nakogo ſwoię 
włafną winę. 


Proffoty cudzey na 


| fivoy pozyrek zażyć. 
Cudzemi łowić fi fieciamt. 


Nie trzeba dawnych 
sfarów , y kłotni wzniea 

Li 
CHC. 

Zwul rzecz muzwi- 
| fkiem fwoim ,w oczy ko» 
mie prawdę powiedziec: 


Cicho x odcyść, 


Zimno y ciepło z ie» 
diey: geby ebuchat. 


| Strwozié,  precfiras 


- Oculos nunquam ab 
illo dejicit.In oculis eum 
habet fuis, 


Transferre in alium 
crimen, culpam, Deri- 
vare, conjicerein alium 
culpam fuam. 

Simplicitatem -alte- 
rius facere fibi lucri; in 
rem fuam vertere. Abu- 
ti fimplicitate alicujus. 

Veteres inimicitiæ 
non funt renovandz, 
revocanda. 

Nominare rem pro: 


prio vocabulo. Coram, | 


in os verum dicere. 


Vafis non conelama- 
tis abire, Clam fe fub- | 
ducere de circulo, 

Ex eodem ore calli- 
dum & frigidum emit- 
tere, efHare, d 

Conjicere in metum 


C. 
einen Dreſcher. 


JOL 


Er lauret auf ihn, wie 
die Katze auf die Maus, 
er giebt auf ihn genau 
Achtung. 

Die Schuld auf ei⸗ 
nen andern ſchieben. 


: 


Sich eines andern 
Einfalt zu ſeinem Nut⸗ 
zen bedienen. Mit frente 
den Netze Fiſche fangen. 

Man muß nicht alte 
Händel aufruͤhren. 


Etwas bey ſeinem 
Namen nennen. Ohne 
Umſchweif die Wage 
beit fagen. 

Weggehen ohne ein 
Wort zu ſagen. 


Kalt und warm aus 
einem Munde gehen 
laſſen. 

Eine Gefahr größer 


| 
POR 
| 
ES 
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E 
EN 
r 
E 
| 
ES 


> pourpoint, 


— — ge Bi 
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Jzyć koge, 


Chauffe. Yl a la clef de — Wyroft zdziechifiwa, 
fes chauffer. | Ze fzkoży fig wyklut, 


Chauffer. Chauſſen vos | 
lunettes, ra. 

Us chauffent, ils fe W ieden cel obydwa 
cbauffent à même | zmierzaią. lednego fa 
point. | ułożenia, 


Wyimiy oczy z puze 
a 


Avoir la tete cbauffee. 


Ufadzić fie na co. 


Chemin. Le grand che. Pofpolity zwyczay, 
min des vaches. 

Szczerze fobie, pofle- 
pować, z pr oſtego niezba- 
czat GOSCINCA... 

Blizfza mi kofzula, 
nizeli kaftan, 


Aller fon grand che. 
min, aller le droit 
chemin. 

Chémife. Ma chemife eft 


plus proche, que le 


| 


TS uti E 


aliquem pereellere pec. 
tus alicujus pavore. Exa- 
nimere aliquem metu. 

Exceffit ex ephebis, 
Exiit de gremio puero- 
rum. Jam manum feru- 
le fubduxit "Tempus ve: 
nit cum fuo more lli 
eft vivendum. 

Ocülorum aciem in- 
tende. 

Uterque ad eundem 
collimat icopum. Ma 
gna inter eos ftudio- 
rum confenfio. 

Ponere le totom in 
re al qua. Defigere çu- 
ras In re aliqua, Omnes 
animi & ingeni vires 
in re sliquta profundere, 

. Vulgaris longoque 
ufu recepta conſuetudo. 


Candide, & ex ani. 
mo, bona finceraque 
fide agere. 

Curam nobis noflri, 
natura mandavit, & per- 
ſonarum prima vocatur 
ego. 
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vorſtellen, als fie in der 
That iſt, einem Furcht, 
Schrecken einjagen. 
Er hat die Kinder⸗ 
Schuhe abgelegt. Er iſt 
der Ruthe entwachſen. 


Thut die Augen auf. 


| Sie find gleich ge 
| finnt, fte haben einerley 
Abſicht, fie find einerley 
Gemiiths. 

Seinen Kopf auf ete 
was geſetzt haben. 


Der gewoͤhnliche Ge⸗ 
brauch oder Schlen⸗ 
drian. 


Gerade durchgehen, 
aufrichtig ſeyn. 


Das Hemd iſt mir 
| näher als der Rock; 


| 


ebe m E 


£ 
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Mettre quelqu’un en | 


chemife. 


Manger julquía la che- 
mife, vendre fa che. 
mife. 


Jy mettrois ma che. 


mife. 


Chercher. Chercher mi- 
di à quatorze heures. 


Cheval. L'œil du mal. 


tre engraiffe le cheval. 
Il eſt mal à cheval. 


Je lui ferai voir que fon 
cheval weft qu'une 
bete. 


Monter fur de grands 


* chevaux. 


i Parler à cheval, 


Zgędzić kogo. Przy: 
wiesc o utratę caley fub. 
flancyi. 


Wfzyfiko przechulać. 


Zoſtatniogo grofzama 
dopięcie tey rzeczy ŻA 
łówać nie będę. 


Nie porrzebnemi u. 
wodzić fie fkruputami, 


Pańfkie oko konia tu. 
ez 


Nie po [zwie mu fit 


| porze. Zle około niego 


Dowiodę mu, że po: 
drwił, y że rozumu za 


ff zelgg nie ma. 


Oburzyć fie „rozgnie: 
wać fi na kogo. 


| Grożnemi mowić dé 
| Redi- 


inopiam, ad interitum. 


* Fortunas fuas obligu- 
, rire, dıllipare. Effuade- 
re per luxuriam bona. 
Exuerefe paternis bonis. 
Ad hanc rem perfi- 
ciendam ` quantumcun- 
que max mo nun par- 
cam-jumptui. 
Nodum .in 
querere. — 


Urget przfentia tur- | 


ni, 
Male cedit, procedit, 
male vertit illi res. 


Ego te non ſtultum, 
non improbum, fed de- 
inentem & inlanum re- 
bus addicam Rs riis, 


Exc cw ere E- 
rumpe ee, 
Sehn lementer die 


eerein ma Gravius 
compellare aliqnem. 
Effervefcere 


C, 
Redigere aliquem ad |. 


fcirpo | 


in di- 
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Einen in die aͤußerſte 
Armuth bringen. 


Alles verfreſſen. 


Ich will den lezten 
Heller daran ſetzen. 


Unnoͤthigen Zweifel 
oder Schwierigkeiten 
Y 

Des Herrn Auge 
| met das Pferd. 

Seine Sache gehet 
nicht wohl von ſtatten. 
Es ſieht windig mit ihm 
aus. 

Ich werde ihm wei⸗ 
ſen, daß er keine Urſache 
hat, daß er keinen Ver⸗ 
ſtand hat. 

Zornig reden, ſich er⸗ 
zuͤrnen. 


Herriſche Worte fios 


C'eft un cheval de ca- 
rofle, un franc cheval, 
c'eft un-gros cheval. 


~ C'eft une felle à tous 
chevaux. 


Levin eft le grand | 


cheval des Poétes. 


Chevalier Chevalier d'in- 
dufirie. 


Cheveux. Fendre, cou- 


per un cheveu en qua- | 


tre. 
Faux cheveux. 


Tirer un difcours par 


les chcucux. 


Chèvre. Ce ne (ont que 
crotes de chévre, ce- 


do kogo Bob, 


Glupiec to wielka, 


Rzecz ta do (et 
fkiego fluzy. 


Wtenczas gładki | 
wierfz fic leie, gdy fie wi. 
nem MOZE zagrzeie, 


Kohera. Kofikami , al. 
bo innym iakim fzalbier- 
fiwem zjiącj. 

Seku w fitowiu fen- 
kac. 


Wiofy przyprawne. 


Zafięgnąć na rzecz 
iokowg bardzo dalekich 
dowodów, í 


Kleiu do tey mowy. 
potrzeba, gdyż ef bez 


C. 


cendo. Tonare Ore. 
Projicere ampullas, & 
fefqui pedalia verba. 
Nihil illo dementius. 
Extremi ingenii homo. 
Rudi & inculto ſenſu. 


Omnibus iflud qua: 
drat. In omnes partes va» 
let. 

Qui bona vina bi: 
bunt vates, bona car- 
mina fcribunt, Fæcundi 
calices quem non fecére 
difertum? 

Aleator. Ganeo. 


Nodum 


querere. 


in ſeirpo 


Mentiti erines, capil- 
li. 

Ernere è vetultate 
annalium rei cujufpiam 
argumenta, 


Amphora capit in- 
fitui ; currente rota ur- 
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ren, wie ein Herr feis 
nem Knecht reden. 


Er iſt ein fummer 
Heu⸗Ochs, er hat Vera 
ſtand wie ein Kutſch⸗ 
Pferd. 
Das ſchickt ſich zu 
allem. 


Wein iſt das beſte 
Feuer der Dichter. 


Einer der vom Spie⸗ 
len oder andern betruͤgli⸗ 
chen Kuͤnſten lebet. 

Gar zu ſehr nachgruͤ⸗ 
beln. 


Falſche Haare. 


Mit Haaren etwas 
herbey ziehen; weit her⸗ 
geholte Sachen in ſei⸗ 
ne Rede bringen. 

Dieſe Rede hänge 
gar nicht zuſammen. 
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la s'entretient com- 
me crote de chevre. 
Prendre la chevre. - 


Donner les choux à 
* 
garder à la chere. 
Chien. Faire le chion 
couchant, 
Nos chiens ne chaflent 
pas enfemble. 


Il eft fou comme un 
jeune chien. 


Il nieft chaſſe que de 
vieux chiens, 

Chiendent. Is -font 

comme le chiendent, 


Chifre. C'eft un zero 


en chifre. €'eft un 


zero faus chifre, 
Chomer. Il ne faut point 
chomerles fetesavant 
qu'elles foient ve- 
nues, quand la fete 
fera venue, nons la 
chomerons, 


Chopine, Boire chopine, 


eu 


związku. 


Porywczym być de 
gniewu, 

Zamknąć wilka w 
oborze. 

Lafic fie około kogo, 
Podchlebrac komu. 
Kazdy ma fivoie zdan 


ME. 


 Glupiuteuki ia fadio, 


Starych do rady zas 
way 
Zawfze fie, złe plemię 


mnoæy. 


» 


Nic nie wart. Nie má 
Zadncy powagi, 


Me mow hup, az prz 


ocz, a. 


Moc no Pic. Kichfcki i 


S 
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ceus exit, 


Facile moveri. ad Sich bald erzürnen. 
iram. , 
O preelarum eufto- Den Bock zum Gate 
dem ovium, lupum! tner machen. 
Affentatiuneula gra- Schmeicheln. Sich 
tiam alicujus auccupari. ſchmiegen und buͤcken. 
Quot capita tot fen. Wir fimmen nicht 
ſus. überein. Wir ſtallen 
nicht zuſammen. 
Es iſt ein junger 
Maul⸗Affe, er ift tumm 
lé ein junger Hund. 


Omnium flultorum, 
fiultiffimus. 


Adhibe fenes & ufu. 
peritos ad confilium. 

Dempto fine malum 
profeminatur. Nullus 
finis mal eft, 


Nullius penfi eft. 


Alte erfabrne Leute 
ſind zum Rathgeben gut. 

Sie ſind ſchwer aus⸗ 
zurotten. Sie breiten fid) 
uͤberall aus. ; 

Er gilt wenig, er ift 
wie eine Sulle ohne 
Zahl. 
Ante victoriam noli| Man muß niche vor 


canere triumphum. | der Zeit frolocken. 
Dum poteris vinei; non 


debes dicere vici. 


Ingurgitare infe me- Brav trinken, 
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mettre pinte fur la 
chopine. 

Chou. On l’a envoyé 
planter des choux, 


Jl en fait comme des 
choux de fon jardin, 

Chreme. Faire renier 
chrème & bateme à 
quelqu'un. 


Chucheter,, chuchoter: 


Ciel, Cela eft de cette 
chofe éloigné, com- 
me le «¿el & la terre. 

«On ne voit ni ciel, ni 
terre. 


Cigogne. Contes de la 
cigogne, contes à la 
cigogne' 

Qiment. Cela eft fait à 
chaux & à ciment. 
Gire. Cet une cire 

mole. 


C 


wytrzgfac. 


| Srracit tafke u Dwee 
ru, oddalony ef od 
Divoru. 

Według woli fwoie 
77 4 
Przywieść kogo do 


offatniey defperacyi. 


Tak niebo od Ziemi, 
tak to dalekie od tego. 


Tak ciemno, iż reki 


przed [obą nie widno. 


Plotki , bayki wierne 
the, 


Trwafata rzecz ideft, 
gruntownie ieſt zwobio- 
KA, 

Człowiek łatwo poj. 
muigey. 


' e = D 
rum plenis faucibus. 


Excidit gratia. Col. 


lectam gratiam effudit. 


Arbitratu fuo, ad ar- 


bitrium fuum agit. 
Perducere “alquem 
in ultimum difcriven, 
Detrudere aliquem. ad 
ultimum falutis. 
Mufitare, infufurra- 


re, fufllare in aurem a- 


licui. Penui murmure 
dicere. 
SCH 
Multis ifla, ac fere 
infinitis abinvicem dif- 
tant parafangis. 
Cimmeriæ tenebre 
funt. 


Verba funt hxc, & 
ineptiz vix dignæ pueris. 
Nugz. Tricz, 


Maximi roboris iftud | 
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Er ift vom Hofe auf 
feine Güter verbannet 
worden. 

Er gebet nad) feinem 
Belieben damit um. _ 

Einen zur aͤußerſten 
Verzweiffelung bringen. 


Einem etwas 
in die Ohren ſagen. 


leiſe 


Dieſe Sachen ſind ſo 
weit von einander, als 
Himmel und Erde. 

Es iſt fo finfter, daß 
man ſeine Hand nicht 
ſehen kann. 

Fabelhafte Erzaͤhlun⸗ 
n. 


2) 
v 


H 


à 


Das ift auf die Dauer 


eft. Solidiſſimis iftud ni- gemacht. Dieſe Sache 


titur fundamentis. 
Docilis homo. 


wird lange dauern. 
Ein Menſch, der alles 
leicht faſſet. 


gm 
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Clerc. Faire un pas de 
clerc. 
Faire un vice de crc. 


Clou. Un chu chaſſe 


Pautre. 


Mettre un clon à la 
roue de la fortune. 


Cochon. Il faut mourir 
petit cochon, il n'y a 
lus d'orge. 
Ils font camarades co- 
chons. 


Coiffer. Il eft né coiffe. 


‘Cœur. Mettre un cœur 


an ventre à quel. 
qu'un. 


Le ceur haut, & la 


fortune bafle, 


Jetter fon ceur à la 


tete des gens, 


Podrwić głową, 


Przyisc o nieſtawt. 


Jedno złe drugie 
pluie. Jedna Zqdza dru. 
ga wypędza, Klm klina 
Wwybiia. 

Utwierdzić , umocnić 
[moie fortune. 


JUz po nim. nie y. 
brnic ztego niefzczęścia. | 


Za Panie Bracie z fo- 
bą żyią. 
Szczęśliwy. W cz ep: 


ka fie urodził, 


| 


Serca komu dodawać, 


| Huczno buczno, a w 


pity zimno, 


Każdemu  przyazu 
fva ofiarować. niedro- 
Sua 


" 


| 
| 
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Sua fe confeflione| Einen Fehler beges 
jugulare. hen. 

De gloria in diferi- | In Verachtung fonte 
men vocari. Venire in | men, y 
diferimen exiftimatio- 
nis. 

Sie eadem caufa pro- Ein Boͤſes verdirbt 
deft, nocetque "fibi, | das andere, Eine Be⸗ 
Malum nodum, malus | gierde vertteibet Die ana 
cuneus pellit. bere. 

Fundare opes. fuas. Sein Gluͤck feft ſetzen. 
Bene conſtitutas opes ; 
fortune (uz habere.. 

Occidit, nullus eft 
Actum eſt de illo. 


Es ift mit ihm aus, 
es iſt mit ihm auf das 
aͤußerſte gekommen. 

Sie leben miteinan⸗ 
der ſehr vertraut. 

Er iſt ein Gluͤcks⸗ 
Kind. 


Utuntur ſeipſis fa- 
miliariter. 

Fortunatus homo, 
florens, beatus, albæ 
Sallinæ filius. 

Subdere flimulos, 


Einem Muth ma⸗ 
chen. 


Ultra peram fapere.| Hohe Gedanken Dae 
altos ſumere ſpiritus. ben, und dabey ſchlecht 
und arm ſeyn. i 
Unius eujufque de: | Im Scherz. Ohne 
vovere fc amicitiæ, Unterſcheid jederman 
; E 


Parler par cœur de 
quelque chofe. 


Donner au ceur joie. 


Cela lui tient au ceur. 


Coffre. Rire comme un 


coffre. 


Il réfonne comme un 


eofre. 


Cognoe. Aller au bois 
fans cognee. 


Coín. Ce gueux a la mi- 
nede demander Pau- 


möne au coin de bois. 


Colet. Preter le colet a 
quelqu'un, 


C. 
żyć fie fwg życzliwością 
y przyiaznią. 
Zuchwale, y mieroz- 
fadnie o czym mówić, 


Wodze puścić prag: 
nieniom ſwoim 


To to ieſt, co ſerce ie. 
g0 trapi, To, co go gry- 


DATES 


MÀ nr Ee 


Śmiać fie do rozpuka, 


Brydzi, nic do rze: 
czy gada. l 


Bez pieniędzy do tun 
gu, bez foli do doma, 


Wierutny rabus temu 
Zebrakowi z oczow ięgo 
patrzy. 


Wyzywać M 
ciela na plac pożyczki: ; 


— — —— 
er rege. - 


€. 


‚ Proterve, procaciter 
& imprudenter loqui. 


Indulgere eupiditati- 
bus. Permittere (bi 
omnia. Frena immode- 
ratis affectibus laxare. 

| Hoc demum . illud 
eli, quo cruciatur. Hoc, 
quod illum mactat. Hoc 
illud eft, quod male ha- 
bet vicum. 

Rifu repere, eachi- 
nari, Pulmonem rifu a. 
gitare. 

Somniet, dormit, 
nugas dicit, tricas mar- 
rat. 
Abfque debito appa- 
ratu operi cuipiam fe 
accingere. 

Scelus anhelat. Ipfins 
caput & fupercilia olere 
furorem ' & malitiam 
videntur, 

Provocare aliquem 
ad certamen. Evocare 
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feine Freundſchaft und 

Liebe anbieten. 
Verwegen ohne rech⸗ 
ten Verſtand von etwas 

| reden. 

| Seinen Begierden 
ein Gunuͤgen leiſten. 


Dieſes liegt ihm auf 
dem Herzen. Das iſt 
feine Bemühung, das 
liegt ihm in Gedanken. 


Aus vollem Hale 
lachen. i 


let ohne Verſtand. 


Mit leeren Haͤnden 
richtet man nichts aus. 


| Er redet und urthei⸗ 
Ein Puſchklepper 
ſiehet dieſem Bettler 
aus den Augen. 

Einen ausfordern, 
mit einem um den Vor⸗ 
| Pij 


Dorwać fie befpies 


Coline. Gagner la coline. | 
` | eznieyfzego micy[ca. 


Comedien, Il eft bon 
comedien. 

Compte. Il eft bien loin 
de fon compte. 


Tako chce ‚zmysla po. 
Dame : : 


firzelit nadziet, Zawiodt 
‚fie na fwoich zamyslach., 


Il en a pour fon comp. 
Że: 

Faire ou tenir compte 
de quelque chole à! 

quelqu'un. > 

Vivre a bon comple. 


Gonfeffer. Se confoſſer | 


Nieprzepiekło mu figs 


wigꝛanym. 


rania, 

Sekret ` nieofirozmie 
frantowi wyiawit , któ: 
yy go-na [woy fortel as 
belpa. 


au renard, 


Conjurer. Il a conjure la 
tempête, 


"a 


Daleko od fivoicy odas | 


Wielce komu byg obas | 


O, iutrze mie mied flas. | 


 Niefzczescie.ro fwoig | 
przezornością odaalil,, 


C 

‚ aliquem ad puguám. | zug ſtreiten wollen. 
Excire adverſarium ad 

dimicandum. 

Indipifeitutiorem o. Sich auf die Flucht 
cum. begeben, an einen ſi⸗ 

chern Ort fliehen. 

Quamlibet perfacile | Er kann fid) treftich 
induit perfonam. verftellen. 

Longè fallitur opi: Er hat fic) in feiner 
nione fua. Tenetur, de- | Hoffnung febr betrogen, 
eipitur, ducitur maguo | er har die Rechnung 
errore. ohne den Wirth ge⸗ 
macht. 

Er iſt bezahlet wor⸗ 
den. 

Einem vor etwas 
Dank ſchuldig ſeyn. 
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Duras dedit = 
Non hoc illi fic abiit, 
Gratiam. alicui habe- | 
re. Multum debere ali- 
gui. 
In diem vivere; In den Tag hinein 
leben. 
Der ímprudentiam Einem liſtigen Men⸗ 
prodere ſycophantæ ar- | (jen. etwas entdecken, 
canum, qui illud in das er ſogleich zu feis 
xem ſuam convertit nem Vortheil anwen⸗ 
det. 
| Er hat durch feine 
Geſchicklichkeit das Un: 
| glück abgewendet. 


Dexteritate & indu: 
firia fua imminentem 
calamitatem, peftem a- 
verrunçavit, avertit; de. 


pulit, 3 
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Confeil. Il a bientôt af. Prędka ú niego rezo. 

iemblć fon confeil. | Tncya, nie długo fie na: 
mysla, : 


A 


La nuit porte confeil, Diuro fie namyslay, 
nim fię do tego zabie- 
rzefz. Przefpiy fit, be 
dzie moze na to lepfza 
rada, 


Confiper. M a la mine Bardzo krzywo po. 


d’un conſtipe. glada. Kmasno na to pa. 
; trzy. 
Copie. Un original fans Bardzo fmiefzny , y 
copie, pocte[zny człowiek. 


Cog. Il eft cog de baga- | Mu fig żak paczek w 
ge. C'eft un cog en | maſte. 
pate. 

Coquille. Rentrer dans 


Niebefpieczney zanie- 
la coquille, 


chat imprezy, z niebo. 
Jpieczeńfwa wybrnąć. 


| Corde. Il danfe fur la I gwałtowne ficuti. 
corde. Mal niebefpieczeńfiwo, 
Ce font des gens de | Wifiely to fg. 

fac; & de corde. 


Oe otym, mie (pos 


Ne touchez pas cette 


4 
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Prev! decifionem fa. Er entſchlieſſet ſich 
eit. Non multum tem. hurtig. E 
poris ponit in delibe- 
rando. 

Intende in omnes] Uiberlege es wohl, 
Occaliones rei gerendæ. ehe du es anfaͤngſt, wie 
Deliberandum & coco- wollen es beſchlafen. 
quendum eſt tibi diu, 
antequam rem hanc ag- 
grediaris. 

Torvis oculis tuetur. 


Er ſiehet febr vers 
Confpicit infeftis ocu- 


drießlich aus. 


Ein ſehr laͤcherlicher 
Menſch. ; 
Es geht ibm febr 
wohl. Er fist warm. 


Is. Limis oculis afpicit. 


Perridiculus homo. 
Ridendus. Jocularius, 

Omnibus affluit com- 
modis. : 


propofito , inftituto. E- | jen Vorhaben abfteben. 
mergere ex periculis, Sich aus einem gefábre 
ex malis. In altum pro- lichen Handel reifen. 
vehere vitam. 

In Summo verfatur 
difcrimine. 

Furciferi. 


Abfiftere perieulofo | Von ſeinem gefaͤhrli⸗ 


Er iſt in einem ge⸗ 
faͤhrlichen Handel. 

Das ſind Leute, die 
von Galgen gefallen 
find, Galgenvoͤgel. 

Sagt hiervon nichts, 


Pax. Cave id palam 


Cordeher. Parler latin 


devant les cordeliers. | 


Corne. Lever les cornes, 


Cote. Cet homme eft 
fur'le core, 


Coup. Faire un grand 
coup. 

Courage. Il n'y a plus 
que le courage. 


Couronner. La fin cou- 
ronne l'œuvre. 

Court, Savoir le long, 
& le cours d'une af. 
faire. 


Son épée eft trop 
court. 


Couter. L'argent he lui 


coule rien, 


Couvrir. Servir quel. 
qu’un à plats couvert. 


mina tego. 


Chelpid fig w obecno» 
ści tych, co rzecz lepiey 
umieją, 

Opierad fig zwierz» 
chności. Z iarama fie wy» 
bic ufitowac. 

Ten człowiek podus 
padł, 


Wielkiey wagi zampa 
fly ufkutecznic. 

Serca zracid nie trze- 
ba, wnet bedzie po pra: 
cy. 

Koniec dobry, ladaia- 
ką nawet [prawe zaleca, 

Wjkros: [prawe zako- 
wą znać, y wfzyfkie 
wiedzieć ¿ey okoliczno» 
Sch, 


Niewydoła temu, fiży 

iego na to nie wyſtarexg. 

Rozprafza,- trwonż 
ieniądze. 


Doll pod kim kopac 
fiat, 


C 
fiat. Taciturnitate opus | 
hic tua elt. 
Sus Minervam. In Gegenwart der⸗ 
jenigen Prahlen, die es 
$m beffev verfteben. 

Magiſtratui refraga- Sich einem Borges 
ti. Jugum exeutere me. | feßten widerſetzen. Das 
ditari. | Joch abſchuͤtteln wollen. 
Imminutæ ſunt ejus Der Menſch iſt he⸗ 
copiz. runter. Seine Sachen 

ſtehen úbel. 
Magni momenti res Was wichtiges aus⸗ 


| 5 TUE 
beruͤhret dieſes nicht. 


effectas reddere. richten. S 
Audaces fortuna ju- Es ift bald zum Ens 

vat. de, ſeyd getroͤſt. 
Finis coronat opus. Ende gut, alles gut. 
Cauíz cujufpiam o- Wiſſen, wie es mit 


mnes articulos, omues- dem ganzen Handel 
que receflus pernofcere. ſteht, eine Sache in die 
: Laͤnge und in Die Brela 


te wiſſen. 
Non viribus iſtis, hæe Er iſt dieſer Sache 
munera conveniunt. nicht gewachfen. 
Diſſipat, difperdit | Er ſchmeiſſet das 
numinos, Geld recht weg. 
Struere cuipiam inſi Einem eine Falle 


dias, fegen. 


Q 
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Grńcher. C'efl le père, 


tout crache. 


Crier. Plumer la poule 


fans cricr, 


Croc. Pendre l’epée au 
€roc, mettre les ar. 
mes au croc. 

Croix. N'avoir nicrozx, 
ni pile. 

Cronte. Ne manger que 
des croutes, 


Cru. Cela n'eft pas de 


fon cru: 


Vous viendrez 
x 
a notre four, | 


a 


Cuire. 
cuire 


Cu ou cul. Il a cz. 


Faire une chofe à e- 
corche cz. 

“Tu veux petter 
haut que i le a 


| 
| 
| 
| 


plus 


Nico. drodził fie od oy- 


ca [wego niecnotliwego, 


Skubackogo po: dprz zy. 
iaæni pózorem, kfztał. 
tnym [pofobem zdziera 
kogo, 


Da 54 n. 3], 

Porzucic fluzbe woy: 
JRoWg. Szable na kotku 
powiefic. 


Nie miec yz złamanego 


|fzeląga. 
Zyć o chlebie, y o: 


zie. 


Nie w twożcy to gło: 
wie urofto. Nie żwoy to 
wynalazek. 

Przyidzie koza do 
woza, 

Ju? przepadł, Odpo- 


wiedziec dale ey nie może, 
Z mufu co czynié. 


Wyżey chcefz latać, 
nizeh mafz po tem 
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Patri improbo filius Er ift feinem Vater 
non abfimilis, gleich, beyde taugen 
; nichts. 

Einen rupfen, ohne 
daß er muckſen darf, 
ſchinden, ſcharren unter 
einem ſcheinbaren Vor⸗ 
wand. 

Arma abjieere, Nun- Den Degen an Den 


Specie amicitiæ 4 
tjm militi: remittere, | Nagel hängen, das 


cujus opes imminuere, 
eundemque bonis fuis 
fpoliare. 


Kriegs-teben verlaſſen. 
Kein Geld haben. 


Nihil prorfus pecuniz 


habere. i 
Pane & aqua vitam | Schlecht ſpeiſen. Sich 
fuftentare. mit einem geringen 


Fiſch behelfen. 


Non eft ex horto, Das ift nicht aus ſei⸗ 


floſeulus iſte tuo. nem Gehirn. Das iſt 
nicht ſeine Erfindung. 
Capta licet ſerò per- Ihr werdet unſere 
gama, capta tamen. Huͤlfe noch wohl brau⸗ 
chen. E 


Actum de illo; eft. Er liegt darnieder, 
Ne hifcere quidem va- | er ift verloren, er iſt uͤ⸗ 
let. berfuͤhrt. 

Invité aliquid agere. Etwas mit Wider 

willen thun. 

Alta petis Phaeton. Du willſt höher flies 

: gen, als dir Die Flügel 


Qu 


[2 zydta. 
Cuvce En voici une au. | O zo ci iefzcze żedną 
tre! cuvee: fmiefzną powiem ak 
SE | Wyfpac fie po piam- 
Cuver. Cuver fon vin, | fiwie. Wytr Ze z ic... Be, 


3 Je. 


2 . 
— — m 


; D. 
Dagne. Il eft fin comme Mądry na pozor, 4 
un dagne de plomb. | w rzeczy [amey głupi. 


Damer. Damer le Pion Dotki pod kim kopać, 


* 1 b] 
a. que.qu un. 


Danfer. On le fera bien Przypłacić tego 
danfer. grzbietem mufi. 

II ne fait für quel pied | | Zle koło niego kręce 

danfer, v ę iak mucha w akropie, 


Date. Un gentilhomme | Niedawny [zlacheie, 
de la nouvelle date. 
Di. Tenir le de. Przodkobać, prze 


wyzfzac kogo czym, 


A 
— 


En elteram perridi- 
culam fabellam. 
Edormire crapulam. 


€. 


gewachſen find. 

Da hoͤhre nod) ein 
laͤcherliches Hiſtoͤrchen. 
Einen Rauſch aus⸗ 
ſchlafen. 


— —e— Nucl um 


pientiæ fpeciem prafe- 
fert. Præter fpeciem 
flultus. 

Cuniculis ` aliquem 
oppugnare. Cuniculos 
ad aliquem facere, Ne- 
dere dolum 


machinam ad aliquem. 

Expendet penas ca- 
pite, tergo. 

Occidit, deploratus, 
nullus eft. Verfat fe in 
omnem partem non 
folum mente, led etiam 
corpore. 

Novus homo, 

Anteíre, 
przcurrere, 
antecellere, 


virtutibus 
nobilitate 


alicui. 
Commoliri dolum, aut 


y D: 
Fictam quandam fa- | 


Er iſt ſpitzig wie el 
ne Kanonen: Kugel. 


Einem heimlich zu 
ſchaden ſuchen. à 


| 

Er wird deswegen 
geſtraft werden. 

Es ſtehet mit ihm 
| ſchlecht, er weiß nicht, 
was er in ſeiner Ver⸗ 
wirrung anfangen ſoll. 


Ein neugebackener E⸗ 
delmann. 
Den Vorzug haben. 
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Le de en eft dejäjette, 
A vous le de, 
Sans flater le de, 


Faire quitter le dé à 
quelqu'un. 


Je jetterois cela àtrois | 
des. 
Debande. A la debande. 


Mettre tout à la de. 
bande, 


Debander. Se debander 
contre quelqu'un. 


„a. 


Debout, Il ne fauroit 
tomber que debout. | 


S D AE 
| Juz kość rzucona, 


Jato fie. 
Koley na was przypa- 
da. 


Bez ogrodki, Ponfale, 


Pomiefzać komu Jm, 
ki, Zawiązać konm gębę, 


Mało oto Zoe, 

Nieporządnie, 

W/zyffko iak w kotle 
pomiefzać. 


Wywieratfivoy gniem 
na kogo, : 


Kazdy flos przeci. 
Way wytrzymać date 


| może. 


Debouronner. | Rite à 
ventre deboutonne, 


Decliner, II Së fait pas | 


Śmiać fte do rozpuku, ` 


D 


Lacing- fobie: trochę 


Mey D; 

Fixum eft, iacta eft 
alea. 

Venére vellrz vices, 
Vices veflrz funt 

Sine fuco & pigmen- 
tis/ Candide , bona fide. 

Confundere fenfus 
animi alicujus. Eripere 
mentem alicui. 

Parum hzc curo. 


1 


Incompofite, nullo 
ordine. 

Omnia fufque deque 
turbare. 

Effundere iram, fu- 
rorem, odium in ali- 
quem, Evomere in ali- 
quem Virus. acerbitatis, 
Erumpere ſtomachum 
in aliquem. 

Quomodocunque | 


ne 
DAS 


Íors cadat, impsvidum | w 


nil ferient ruinz, 


Riſu crepare. Cachi. 


L2 
Es iff gewagt. 
Die Reihe iſt an euch. 


a 


Frey ohne Verſtel 
lung. 

Eines Abſichten hin⸗ 
tertreiben. Einem das 
Maul ſtopffen. 

Ich frage ſehr wenig 
darnach. 

Ohne Ordnung zer. 
ſtreut. l 

Alles in 
bringen. ; 

Geinen Zorn gegen 
einen ausſchuͤtten. 


Unordnung 


Es gebe ihm wie es 
ill, er kann ſich alle⸗ 


mal aus einem Ungluͤck 
reiſſen. 


* 
ach: 
Lachen 


„daß einem der 


nari, pulmonem rifu a. | Bauch ſchuͤttelt. 


gitare. f 
Surculum ex latinita- 


Er verſtehet wenig 
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decliner ſon nom. 


Découvrir, ` Decouvrir 
Samt Pierre, pour 
couvrir Saint Paul. 


Deirier. Il eft. decrie 
comme la vieille mo- 
noie. 

Dedit. Il a fon dit, & 
fon dedit. 


Defaut. Chacun, à fa] 


belace ou il met fes 
defauts derrière le 
dos, & ceux d’au- 
trui par devant, 

Dégouter. S'il pleut fur 
moi, il degoutera fur 
vous, 

Dejetine. Il n'y en a pas 
pour un déene, 


Delit: Il eft ſurpris en 
flagrant Aelit. 


Diloger. Deloger faris | 


trompette, Deloger à 


D. 


| gebe pomazal. Nieuk to 
¿efi wielki. 


a drugiemu dac. Kosciot 
obedrzyc, adzwonict po. 


fzyc 


Znaig go wfzędzie, 
iak zły fzeląg. 


To tak, 20 owak mo- 
wi. To fie przyznaie, 
to zapiera, 

Cudze wady predzey, 
nizeli [woie Wwia[ne wi. 


dziemy. 


lezeh mi fzczęście 


Sniadanie to tylko, 
łatwo to zrobić. 


Na fwieżym pr zydy- 
bano go uczynku. 
Skrycie uchodzić. 


te 


Jednemu wydrzeć, 


poftuzy y tobie co ohr, 


i D, 
te defregit. Ne prima 
quidem rudimenta cal- 
let. 

Beneficum libera- 
lemque efle de alieno. 
Uno exprimere ac ex 
torquere, quod alteri 
largiaris. 

Nofeitur omnibus, 


Modo hoc, modó 
illud ait. Modo ait, mo- | 
do negat. 

Alena vitia in oculis 
habemus, à tergo no- 
ftra nobis funt. 


Si me fortuna juve. 
rit, tibi quoque aliquid j 
obveniet. 

Nihil negotii eft = 
effectum | reddere. 
ctu iftud facile SC 

Deprehenſus eſt in 
manifefto fcelere. 

Clam ſe ſubducere. 
"Tacitum abire, Clam fe 
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Latein. er kann nicht 
menſa decliniren. 


Dem Schuſter das 

Leder ſtehlen, und die 
Schuh umſonſt geben. 
Einem etwas nehmen 
und dem andern geben. 

Er iſt bekannt, wie 
falſch Geld. 


Er ſagt bald ja, bald 
wieder nein. 


Des Naͤchſten Sehe 
ler ſiehet man allemal, 
aber ſeine eigene faſt 
niemal. 


Wenn ich ein Gluck 


habe, ſollt ihr es mit ge⸗ 


nieſſen. 

Das iſt nur ein Fruͤh⸗ 
| fee, es iſt leicht zu 
machen. 

Er iſt auf friſcher 
That erthappet worden. 

Sich heimlich davon 
machen. = 

R 
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la fourdine, 
Demanger. Grater un 
homme, où il lui 
demange. 


Démenager. Demenagez 
vous aujourd hui | 
d'avec moi. 

Denier. Cela vaut mieux 
denier qu'il ne valoit 
maille. 

Dent, On prendroit aul- | 
fitót la luneavec les 
dents. 

Il a les dents bien lon. 
guss. 

I men caflera que 
d’une dent. 


Avoir une dent de lait 
contre quelqu'un. 


Montrer les dents à | 
quelqu'un, 


Parler des großes | 


Uigé fobie kogo, po: 
głajkać kogo po ſereu. 


Fora zedwora. Precz 
ztąd. 


W daleko lepfzym 
rzecz ta zofiaie ſtanie. 


Niepodobna, aby Feta 


fiato. 
Głodny ieſt, iak pics, 
Bez pracy, y wielkie: 


go fLirania tego nie na- 
będziefz. 


Z dawien dawna 
SN 4 
miec na kogo chrapke. 


Ukazać komu zby, 
nie bać fię kogo. 


Grozic, odgryzać fię 


D. #31 
xecipere. 
Occupare animum a- Einen bey feiner 


; heujus. Aſſentatiuncula Schwäche faſſen. 


gratiam alicujus aucu- 
pari, 
Faceflas hinc. Abi ta- Packet euch. 
citus tuam viam. Aufer 
te hinc; maturato fugam. 
Egredere properè. 
Res bac in meliori] Dieſes ift in viel bet 
longe verfatur flatu. ferem Zuſtande. 


Fieri iftud nequit. Es ift nicht moͤglich, 
daß dieſes geſchehe. 


Enecatur fame. Es hungert ihn. 


Sine labore & füm- 
ma induftria id aſſequi 
haud poteris; Non tibi 
per ventos aſſa colum- 
ba venit. ES 

A teneris unoniculis Einen alten Groll 


| Er darf fid) nicht viel 
"infefló animo effe in a. auf einen haben. 


darum bemühen, 


> 


liquem. 
Infectari aliquem mi. 
mis. 


Einem die Zähne 
weiſen, ſich vor ihm 
nicht fuͤrchten. 

Mit einem frey und 

Rij 


«+ Jadtare, intendere 


132 D, 
dents à quelqu'un, | komu. Mowić 2 kim bez 
ufzanowania. 


Dechirer quelqu'un à |  Szkałować kogo, 


belles dents. 


Il eſt ſavant jufqu'aux | H głowie tego pufiki, 
dents. choc nauk. pilnował, 


Il eft fur les dent. | Bardzo def (praco. ; 


wany, 


Derrière, V a nel Złemu nigdy nietrü- 
Jours ga) 
quelque porte de | dno o Yoymowke. 
derriere, : 
Defempenne, Y va com- Nie midzi, lab, 
? ` v * 1 U D 
me un trait defem: | mogł miec w fwoimmie. 
penne. feczescin podporę. 


Defires. V y a quelque  Czegosmuniedofaie, 
chole à defrer dans 
cette perfonne. 

Defferre. Il eft dure à Skąpiec. Ma wet 
la defferre. | w ie oni. 


Defferer. Y na pas def. | Y Banke nie przemo 


Jes. les dents, | wit. 


e e 
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minas alicui, Minas ali- | ungefcheut reden, kein 


cui intentare. Blat vor das Maul neh⸗ 
Men. 
Ingerere alicui pro- Einen entſetzlich laͤ⸗ 


bra, maledicta. Inqui- ſtern, einen zur Bank 
nare famam alicujus hauen. 
dente maledico. | 

Cimmeriz, tenebr® Er hat ſtudirt bis an 
fuo in capite funt, Stul- den Hals. 
tus ad cribrum. | > 

Laflus nimió labore | Er ift febr müde und 


eft. Efluxére fuz vires | abgemattet. 

laflitudine, Defeſſus la: | 

bore'eft. 
Seeleri nunquam de- Er hat fiets feine 

fuit ratio. Ausflucht. 


Er iſt ſeinem Unfall 
von aller Huͤlfe ent⸗ 
bloͤſfet. 


Omnibus erumnis 
affectus , nullam: fpecu- 
lam videt, que falutem 
affe rat. ` ; 

Deeft illi aliquid. Es fehlt dieſer Pere 
ſon etwas. 


Homo aridus, Tri- Er giebt nicht gerne, 


parcus, er zahlt ungern, er ift 
hartleibig. 
Altum ſilentium te. Er hat nicht ein Wort 
nuit. geredet. 


— — . — — 


— 


134 : D. 


Dererró. Y a le vifage 
diterre, 


Devotion. Attendre quel- 
qu'un en devotion. 


Diable. Il n'eſt pas fi | 


diable qu'il eft noir, 


Tirer le diable par is 


quene. 


Il ne faut pas fe don: | 


ner au diable pour 
faire cela. 

Faire le diable a qua- 
tre, 


Il a été batu en diable 
& demi. 


Le diable eft aux va: 
&hes, 


Tak trup wygląda, 
Zkladł iak chuſta. 


Wyglądać kogo & 
wielką pilnością y tro: 
Jkliwoscią, 

Lew mie tak frogi, 
iak go malują. 


Nędzę klepać. 


Nie ieſt to ezarnoxig- 
fiwo, tacno tego deko 
zac. 

Hałafować, wrzefz: 
czyć, Po w/zyfikich ką: 
tach biegac. 

Zbito go na kwasne 
fabiko. 


Hałar tam wielli. 
Diabet między memi va 
wicbrzył, 
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Cadaverofa illi fa. Er ſiehet wie eine 
cies. Pallore ac Fe Leiche aus. 
peremptus cft. Pallet 
ceu nudis preflit en cal 
cibus anguem, Aut Lug- 
dunenfem Rhetor- di- 
¿turus ad aram. 
Cruciari cxpx ctatio- Einen mit Verlan⸗ 
ne alicujus. gen und Zubereitung 
erwarten. 
Non eft tam proier | Er ift nicht fo boͤſe, 
vo ingen cortumptif- ce man ihn mahlet. 


1 


E: mor bus, ut fertur, 
arrutur. 
Cum duriore fertu- Kuͤmmerlich leben. 
na confl ct ri. Tabelce- 
re in calamitate, Dege- 
revitan in egeflate. 
> Hie n hil negotii eft. Es ift keine Hexerey, 
Hos nihil facilius. er braucht keiner großen 
Kunſte darzu. 
Tumultusri. Turba- Entſetzlich ſchwaͤr⸗ 
re omnia Huc, uc cir- men und fermen. 
cuincur/are, 
Quali öftreatum ter. Er hat eine brave 
gum. ulceribus geflat. | Prügel-Suppe bekom⸗ 
men. 
M fcetur domus, tu Gs ift alles in Une 
multu. [repido tumul- ordnung, es ift ein gros 
tu concutuntur omnia. ßer term. 
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Le diable stoit beau, | Moda ıwarz zd. 
quand il étoit jeune. | /e przyjemna. 

Faire le diable contre | Dokuezat , dogrzei 
quelqu’un, wać komu, 


Il eft vaillant en diable, Waleczny, 
Un bon diable, Wefoły człowiek.. 


Diferer. Ce qui eft dife Co fie odwlecze, mie 
re, n'eft pas perdu. | uciecze. Co ma Wwified, 

nie utonte. 

| Słowa tego za złota 

| Jloig. Wiele obiecuie. 


Dire. Il dir d’or, 


Il fs faut moquer du |- Niech mowią Iudzie 


qu'en dira. t. on. co chcą, nioſtoit o luda 


kie ic cyli. 


Si vous faites cela, je | Kazdemupowiern, Mie 
l'irai dire 3 Rome. dy to uezyni/z. 


S'il en vient à bout, je - Jako Żywo, nie do. 
Pirai dire à Rome. | pnie zamyflu fivego. 
Il s’en trouva plus de Więcey ich iak 6 o mie 
foixante à dre. doflawato. 
Difpofer. L'homme Człowiek tak, Bog 
propole, Dicu difpofe. | inaczey. Człowiek rzeki, 
: Pan Bog, kale nofi. 


| Juve- 


4 


D. 
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Juvenilis vultus fem- | Die Jugend ift je- 
„per eft ad gratiam. derzeit angenehm. 
Triftare alicui acri- Einem ungemein zu⸗ 
ter. Iulectari ab quem ſetzen. 
- acerbius. 
Admodum fortis. Er ift febr tapfer. 
Lztus omnibus læti- Ein luftiger Bruder. 


tiis hilaris homo. 
Cui fatum furce eft Aufgeſchoben ift nicht 
pendere, non mergitur | aufgehoben. 
undis. à 
In melle& lacte funt Seine Worte find 
ſita ſua verba Montes wie Gold. Er verſpricht 
aureos pollicetur, viel. 
Mea mihi eonfeien- Man muß nad) dem 
tia pluris efl quam o- Gerede der Leute nichts 


mnmm fermo. fragen, laßt ſie reden 
was fie wollen. 
Cuique narrabo; e- Ich ſage es allen Leu⸗ 


dam, edifieram , fi id ten, wenn ihr dieſes thut. 
feceris, : x > 3 
Nufquam bze fuum Er wird feinen Zweck 
fortientur effectum. nimmermehr erreichen. 
Plures quam fexagin- Es fehlten ihrer 
ta deſiderabantur. mehr als ſechzig. 
Omne ſub arbitrio Der Menſch dentes; 
delinit eſſe Dei. Sperat | Gott lentes. 
quidem animus, ſed 
quò id eveniat Diis in = 
manu eft, S 
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Doigt. On n'en donne 
quà léche doigt. 


Les doigts lui deman- 
gent, 


Fairetoucher une cho- 
fe au doigt; montrer 
au doigt, & à l'œil. 
Donner fur les doigts 
à quelqu'un. 

Il sen mordra les 


doigts, 


Je n'en mettrois pas 


le doigt au feu. 


Il ne fait œuvre de fes 
dix doigts. 


Donner. Donner les 
mains. 
Donner (ut. l'ennemi. 


Il lui a donne tout le 
long de laune, 


Y na ząb nie padnit, 
tak malo tu daiq. ' 


Skóra go ſwierxbi. 


Paleem kogo wytykuć, 
| fzydzić z kogo. 


Załować tego wiecznie 
będzie, 


> 


Nie przyfiaglbymuato. 
Załuie rączek do ro. 
boty. 
Przyflac na co. 


Uderzyc na nieprzye 


zaciela, 


Dobzre go kiiem tys 
[marowano. 


f 


D. 


Perparcé, exigué hic 
fuppeditantur omnia. 


Dorfus illi prurit, 


Propinare 
alicui deridendum. Lu- 
difieari. Ludibrio ali. 
quem habere. Carpere 
minis, 

Erit, cum pænitens 
digitos admordeat.Cum 
pænitentia ducetur, 

ld «firmare:non au- 
im. Id nulla afleyeratio- 


ne sffirmare aufim. 


Parcit operæ. Pareit 
labori. 


Dare victas manus. 
Aggredi hoffem. 


Graſſari in hoftem. Im- 
petum facere, irruere, 


Sic efl verberibús ac- 


ceptus, ut multus. fan- 
guis exierit. Mirfs mo- 
dis erat exceptus. 


aliquem ' 
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Gr iff nur zum Zus 
kerlecken, man giebt das 
von ſehr ſparſam. 

Die Haut jucket ihm, 
er hat Luſt ſich zu ſchla⸗ 
gen. 

Auf einen mit dem 
Finger weiſen. Einem 
auf die Finger klopffen. 
Einen ſtraffen. 


Es ſoll ihn gereuen. 


Ich würde darauf 
| nicht ſchwoͤren. 


Er arbeitet nicht ger⸗ 
ne. Er ſchonet ſeine Fin⸗ 
ger. : 

Auf etwas bewilligen. 


Auf den Feind ſtoſſen, 
ihn aus dem Felde ſchla⸗ 
gen. 

Er hat ihn dicht und 
derb ausgepruͤgelt. 


b 
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Donner un méchant 
jour aux actions de 

quelqu'un. 
Sen donner jufqu'aux 
juig | 


gardes. 


Il a donne des verges | 
pour lefouetter. 


Dormir. Une a point 
de pire eau, que cel- 


le qui dort. 


Dor. Mettre les gens dos 
a dos, 


Faire le gros dos. 


Double.. Jouer à quitte 
ou a double. 


Doublure. Fin contre 
"fin meh pas bon 
pour faire doublure. 


Zycie ‚ezyie opacznie 
` 4 
opifac. 


Dobrze kielifzki wy. 
trząfdć, 


Sam na: fiebie bicz 
podał, 


Cicha woda brzegi 
naybardziey rwie. 


Niezgodnych tak po. 


godzić, aby był y wilk: 


Dn, y owca cała, 
Nadymać fie. 


Rozwiązłe życie pro- 
wadzić, 


Frant Franta rzadko 
! w pole wywiedzie, 


a 
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Vitam, mores, facta Eines Auffuͤhrung 


alicujus prepoftere de- uͤbel abmahlen. 
feribere, depingere. - 
Ingorgitarein fe me. | Tapfer drauf los 


rum, Bibendo omnes ſauffen. 

fuperare. 

| Nemo nifi fuo vitio! Er hat ſich ſelbſt eine 
mifer. Ipfe fibi injurius | Ruthe gebunden. 

eft. Sua confeflione ju: |. 

gulatus eft. 

Qua flumen placi- 
dum cf, llic latet altior 
unda, & placidæ ripas 
depopulantur que. i 

In priftinam concor- Ohne Schaden des 
diam diftradtos redüce- | einen, und ohne Mote 
re. Componere difcor. | theil des andern Theils 
des In gratiam aliquem | zwey ſtreitende Partheyen 
eum aliquo reducere. vergleichen. 

Sumere fpiritus &| Sich aufblehen. 
arrogantiam. Facere fe 
magnum, d 

Luxuriofe, licentius Quitt oder doppelte 
vivere. Bachanalia vive: | fpielen. 
re, exercere. 

Sycophanta —Syto- Ein Schalk wird 
pbantam nunquam fal. den andern ſelten hinters 
let technis, „nunguam Licht führen. 
intcryertet, eludet, nun- 
quam artificio pervertet. 


Stille Waͤſſer find 
ſehr gefährlich. 


i 
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Doux. Avaler quelque 
chofe doux comme 
lait. 

Il eft doux par devant, 
& traitre par der- 
riére. 

Douzaine. Y ne 
trouve pas à douzai- 
me. ll n'y en a pas 
treize à la douzaine- 

Drap. Mettre quelqu'un 
en beaux draps 
blancs; tailler quel. 


qu'un en plein drap. 


Dróle C'eft un drôle de 
corps. 


Dru. Ils tombent dru & 

menu comme mou- 
ches, 

Durer. Yl faut faire vie, 
qui dure, 


s’en ! 


D, 


Zniesc, frawić obel. 
ge. Być łatwowiernym, 


Milczkiem kafa. Te. 
dną ręką biie, drugą 
glafzcze. 

Rzadka bardzo to 
rzecz. Tuzinami tego 
nie doflanic. Zwierzyna 
70. 

Nivowal, [zczypać 
kogo , fzydzić z kogo, 


Zartownik, Figlara 
Zo wielki. 


Gromadnie , y gf 
pig Se. 


Ofzczedzay, diuzey 
bedzie. Nie na dzis ty 
ko potrzeba, 


| 
i 
| 
| 


PE A O 
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Injurias concoquere. Einen Schimpf bete 
Credulum efle. beiſſen. Etwas leichtlich 


glauben. 
Er kuͤſſet vornen, und 
kratzet hinten. 


Tacitè rodit. 


Rara avis in terris 
Phenix, Perrarum iſtud 


e(t. 7 


Es ift nicht fo gemein, 
man findet es nicht über« 
all, es iſt ein rar Wild⸗ 
pret. 

Perſtringere aliquem | Einen durchziehen, 
verbis mordacioribus. ſchrauben, zum beſten 
Habere fibi aliquem lu- haben. : 
dibrio, Ludificare ali- 
quem. 

-Jocnlator. Salfus ho-] Das iſt ein leichtfer⸗ 
mo. Dicax. Omnes ſale | tiger Vogel. 
facetifque ` fuperans. 
Multuia argutiarum ha- 
bet. Multa in hoc ho. 
mine jucunditas, & ma 
gnus in jocando lepos. 

Gregatim exeunt. 


Sie fallen dick und 
dicht wie die Fliegen. 


Conſule tempori. Man muß aufs zu⸗ 
Parce pecuniæ. Feſto fi kuͤnftige etwas ſparen. 
quid prodegeris die, 
profefló egere liceat, 
nifl peperceris, 


E 
—— 
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Il ne fauroit durer en | Nieflatek wielli, 


fa peau. Il ne peut | mieyfca nigdzie nie zu: 
pas durer en fa pla- | gracie. 
ce, en un lieu. | 


SOB 4 
Eau; Il a mis de Leau Spuscil z kwinty. Pos 
dans fon yin, prawił fi Je €. S 


a 


Tout sen eft alle à| Wfzyfikie iego zamy: 
vau l’eau. fiy w niwecz pofzty. Nie 
i udało mu fie. 


L'eau lui en vient à la Pifzczą mu zęby na 
bouche. to. Radby tego doftal, 


Les eaux font baffes, Szkatuła iego na fu: 
choty chora. 


Suer fang & eau. Ufilnie zamyftow fivo: 
ich dopinać. IV. wielkim 


zycie pędzic uci/kuy nie. 


doflatku, 
Incon- 


ee III 
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Inconftańs, mobilis | Er kann an einem 
homo. Pluma aut folió | Orte nicht lange bleiben. 
facilius movetur, 
A 


— — EE 
E, 
Demiſit caput, cau- Er giebt nach, er hat 
dam ſub miſit. Mutavit fib gebeſſert. 


| 
mentem & mores, Fru- | 


gi f Aus eft, / 

, Omnes ejus conatus, | Alle feine Abſichten 
Omnia ineæpta in caffuin | find auf nichts hinaus 
abieruut, la haz re per- gelaufen. Es iſt alles 
ficienda profudit vires, dahin. 


pecunia , & perdidit da. 
borem, > | 

Iahiat huic vei, MO- |. Er bekoͤmmt (uff dat 
ritur delideriö, inflam- | zu, das Maul lauft ihm 
matur cupiditate. hujus voll Waſſer. 

rei. Cupiditas c a hue 
Jus rer eum tenet, : 

Knops ejus ætariuin, | Der Beńtel ift aus - 
Res ejas funt perpaucu- / gefeget, es ift nicht viel 
le. Ipfemet vix vitam Geld im Beutel. 
alit. 

Defudare & elabora: Das aͤußerſte anwen⸗ 
re in re aliqua perficien- den zu einem Zweck zu 
da. In fumma mendi- kommen. In großer 
citate effe. Infeflà for- Noth leben 
tuna premi, d. 
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Un buveur A eau. Człowiek do dzieł | 
: bzelkich. wcale nie/po: 

Jobny. 


JI eft heureux comme Ma fie iak paczek w | 
le poiflon dans can. | mafle. Wfzy/iko mu fi 
dobrze. dzieie. I 


Revenir furl eau. Zuowu fie pokrzepit, | 
no! oprawie, | 

owu fi pop | 

Laiſſer courir Pese, Zyć dzień za dniem | 


Nager entre deux, Mie wiedzieć którą | 
gatx. uderzyc, którey firony, N 
"Lan którego fie dau | 
| chivicic, 
Il n’yferaque de eau Darenma sego praca, ` 
toute elaire, Y prožne zawody. 
kle. Ce qui vientd’ebe, | Złe mabyciew korzyść 
sen retournera au | fe mie obraca, 


flot. 


= 


Echarpe. Avoir Pelprit | Miemied dednay kro. | 
en écharpe, kiewki to głowie, miaili 
miec FOZUM. 


„ls ad ¡oficia & gene- 


borare fe. Redintegrare | 


dum, neque = fe ver- 


/ habere. 
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Ein Menſch der zu 
keinen großen Verrich⸗ 
tungen zu brauchen iſt. 


düeptis magnis ope- 
ribus gerendis. Inhabi- 


rofa facinora. : 
Ia quacunque do- Es geht ihm wohl, es 
müs convertes lumina fehlt ihm nichts. 
partem, immenfz \fpe- 
cantur opes, Albz gal: 
Jus pullus éft.. Redun- 
dat omnibus ornamen- 
tis, b 
Confirmare, corro- Wieder auf einen 
gruͤnen Zweig kommen. 


animum, 
Vivere in diem. Ohne Sorgen in den 
Tag leben 
Im Zweifel leben, 
nicht wiſſen welche Par⸗ 
they, welche Meinug 
man ergreifen ſoll. : 
Conterit operam fru- | Alle Múbe und Ar⸗ 


Neque quid” agen. 


nii it exploratum 


ftra. Incaflum tela jacit. | beit ift verlohren. 
„Male patta male di. | Wie gekommen fo 
labuntur: Non habet é- geronnen. 
ventus ſordida prada 
bonos. S 
A mente deferi. De. Schwachen Verſtan⸗ 
fipere. Delirare. Cere- | des ſeyn. Einen Schuß 


bro laborare. zuviel haben. 


Ti. 


1 
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Echaufer. sechanfe | 


dans fon. haruois. 


Ecluircir. Son bien eff | 
fort eclairci. 

Ecole. Faite Pecole bot 
fonniere, 


H 


ecorche un | 


Ecorcher. II 


psu 


e Latin, 
y 5 . | 
Ecu. Y ma pas vaillant | 

un quart d'eru, | 


p 


Ec Hei le; R 


aa u 
a quelqu’ Uns 


caner? EL > 


Efet. Les dër (ont les 
males, X les par 


font les fen 


Siembarquer, HEAT- | 
i 


quer ins bilenit, , 


Emploier.. C'eft bien 
emploie, cela el) bien | 
emploie, 


Rozeniewat fie. Mu: 


cha mu na nos Jadła, 


Subfancya iego bar. 
dzo zdrobniiła, 


Uciekać przed Jha 
73. 


G 


Złe mowi po Lacinie, 


Nie ma y złamanego 


Rega. 


Uiąć kom obroku. 


Rzecz fama, nie flows 
| płacą. 


Podząć fi: ezego bez 
nalezytey gotowalci. 


Dobrze ma tak. Przyj. 
Paci [wego głupfiwa, 


E 
| 


Excanduit, Exarſit 
ira. Vertit iras. 


Comminuta eft ejus | 


res familiaris, 
Vacare à Scholis. 


Inquinata, barbara, 
corrupta latinitaté- uti- 
tur. 

Ne teruntium qui- 
dem, Ne plumbeum 
nummum habet, 

Deducere [ubducere 
alieui- cibum. Demere 
de ordeo. 

Non nuda verba, 
fed res ipfa, non inania 
& irrita promiſſa, fed 
ficta tibi amicum pro- 
babunt, 

Sufcipere negot um, 
rem aggredi temere, 
imprudenter nullo con- 
filio. 

Bené habet, temeri- 
fatis: & ftultitiæ panas 
dedit, luit, Pretium ob 
ſtultitiam tulit. 


E, 14.9 
Er wird zornig. Er 
iſt in den harniſch ge⸗ 
rathen. 

Sein Vermoͤgen iſt 
ziemlich duͤnn geworden. 

Hinter die Schule 
gehen. Aus der Schule 
bleiben. 

Er ſpricht ſehr ſchlecht 
Latein. 
I 

Er hat nicht einen 
BHO = 


Einem den Brod- 
> höher hangen. 


Man ruͤhmet die 
That ſelbſten und nicht 
| die Worte, 
Ohne beſorgte Noth⸗ 
wendigkeit ſich eines 
Dinges unterfangen. 


Es geſchiehet ihm 
recht, er iff. wohl Dejad» 
let worden. 


WS — — 
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Emploier le verd &le| ` Wfzyfikich porufzyc 


fec. Jpofobow. 
Autant en emporte le | Nie trzeba fit ma tę 
vent. obietnicę [pufzezat. 


Vous ne Femporterez Będę to tobie: paie 
P 2 p 
pas en paradis. | tat, przyplacifz mi tego. 


Vous emporterez cette Dopmiefz [wego w tey 
affaire, fprawie. 


Encenfoir. Donner de Pochwalami kogo my. 
Pencenfoir par le nez. | momat, zamydlić Koma 


oczy. 
Avoir Pencenfoir à la Do dania komu po: 
main. | chwał, być. gotowym. 


| 
Enclume. Etre à l'enclu. |  Zewfząd niofzeze- 


me, & au marteau, | seism bye przyeisnio- 


nym. 
H F n 
Encre. Ecrire de bonne |  Zalecic komu kogo 


encre. MOCNO. 


Enfant. Ye le traiterai | Dobrze gozatoprze- 
en enfant de bonne | £rzepit,. ukarze. 
maifon, 

Celt un enfant de fa |, Faworyt to marez yn. 
mere. 


Quatere fundamenta. 
tentare omnia. 
Promiffum iftud non 


eft ejufmodi, ut ex eo | 


tute pendere poffis. 
Haud inultus abibis. 
Pendes pænas tergo. 


Hoc tua caufa opta 


bilem  fortietur cffe- 


cum. 
Occupare animum 
‚alicujus. Preeoecupare | 


aliquem, poflidere to-. 
tum hóminem. 

Ad perfequendas ali- 
eujus» laudes paratifli- 
mum efle 


Undique duriore,in-, 


fefta, premi confliéta- 
ri fortunas ` 
Commendare ali- 


quem alicui diligentifh- 


me. 
Bene pexus abibit. 


Deliciz , 


deliciolæ 


matris. In amoribus & 
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Allen Fleiß anwen⸗ 
den. 

Dieſem VBerſprechen 
iſt nicht viel zu trauen. 


Ich will es euch ge⸗ 
denken, ihr ſollt mir es 
ſchon entgelten. 

Ihr werdet in dieſer 
Sache zu Stande kom⸗ 
men. : 

Mit Lobes Erhebun⸗ 
gen einen einzunehmen 


zu blenden ſuchen. 


Zu Lobes Erhebun⸗ 


gen bereit ſeyn. 


In Noth bis uͤber die 


Ohren ſitzen. 


Einen aufs beſte re⸗ 


‚commandiren, anbefeh⸗ 
len. 


Ich will ihn wohl 
zuͤchtigen. 


Das iſt ein Mutter 
Soͤhnchen. 


/ 


— S = == 


Enfer. Tifon d'enfer. Bezboznik, 


ku. 
` ; | 
: f 
Eifler. Je ne fuis pas Nie prayfzediem t 
venu ici pour enfiler | bąkow firzelac. E 
des perles. * 
Enfonceur. C'éft un en Chelpi fe, iakby nie 


E 


Enfariney. Ils en eflve. | Prozng madzieig go | 
nu la gueule enfarz- | pozbyto. Dat fie nakar. 
nét. mis wiatrem, 


Enfoncer. Un eſprit en Gliwa pufta, Cafek 
fonce dans la matière, | bez rozumu, y 70d. 


— — — — 


fonceur de portes, tiem czego dokazat h 
Güvertes, 
Enfourner Il n'y a qua | Kto dobrze zaczął, | 
“enfourner d'abord. | ¿akby połowę zrubit. | 
Engrener. Il eft bien Szczęście mu m tey | 
engrene. fprawie fluzy , po fzwie | 
| mu Je porze. E 
| 
1 
y 


Enrager. Il a mange dee Dofyć biedy Jie makes | 


la vache enragee. . | pal. Wiele doznał nie | 
fuszescia, ; | 


"deliciis 
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delielis matri eft. 
Factis pronuffis fpes | Er hat fi mit Hofe 
ejus lufpenfa fmt. (nung abſpeiſen laffen. 
Er bar fid) das Maul 
mit Hoffnung ſchmieren 
: . | laffen 
Impius, Et Pietate & Gottloſer Menſch. 
religione remotus. | 
Temerarius Expers Ein träger, dummer 
rationis. Caudex. Stipes. | Kopf, ein Menſch ohne 
“Truncus, Nachſinnen und Wers 
i ftand. 
Non hue adveni abf. Sch bin nicht vor 


que caufa, die lange Weile berges 
= fommen. À pe 
Jactat fe magnificen» Er prablet, als wen 
tiüs, er noch fo was ſchweres 
verrichtet hätte. 


Dimidium fadi, qui | Ein guter Anfang iff 
bene cæpit habet. | halbe Arbeit 

Fortuna optatis ejus Er befindet ſich wohl 
refpondet. Bene profpe- bey dieſem Handel. 


reque hoc operis pro. 
.. eedit, 


Satis ſuperque exper. Er hat Noth und 
tus, perielitatus eft fi- | Kummer genug ausge 
niftram fortunam, Cum ſtanden. - 


duriore fortuna con- 
Auctatus. | 


MERO E RES ro 
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H faut prendre pa-|  Cierpliwoscig niechęć 
tience en enrageant. pokrywać trzeba, 


Enfeigue. Demander Podzmyslonym pyta: 


quelqu'un à faufles | niem kogo fzukać. 


enfeigusr. 


Ensendeur. A bon en. Ten fyka, co go boli. 
tendeur Salut. Czuć co do fiebie. 


` Entendre, Il entend le Zna fig na farbowa- 


numero. nych lifach. 
Entente. Lentente an di. > Kazdy flow fivoich 
feur. naylep[zym: if} wykła. 
à daczem, 


Epaule. Preter Tepaule| Wfpierac, dźwigać 
à quelqu'un. kogo fivoig pomocą. 


Pouſſer le tems à Pe. | Zwłaczać rzecz iako: 
Paule. | wą, odkładać ią na cam 
inny. 


E 135 


“Patientia malam gra-| Man muß ſeinen Un⸗ 
tiam Diffimulare opor- willen unter bem Dian. 
tet. tel der Gedult verdecken. 

Ficto nomine quzre- Nach einem fragen, 
re, conquirere, inqui- und einen andern fuchen. 
rere aliquem. Zum Schein nad) ets 


mas fragen, damit man 
nicht merfen foll, was, 
ober wen man ſuchet. 

Conícium fibi effe Wer getroffen iff, 
de re aliqua. wirds wohl fühlen, wenn 

man auf einen ftichelf, - 
Perſpectum hoc ha- Er verſtehet den Han 
bet. ; el. 

Quifque  diétorum Einjeder ift der befte 
fuorum optimus inter- Ausleger feiner Worte. 
pres, explieator, expla» | Niemand kann die 
nator, Worte befer auslegen, 
als derjenige, der fie ge” 
rebet bat. 

Einem beyſtehen, ei⸗ 
nen unterſtuͤtzen. 


c 


Opitulari oppreſſo. 
Subvenire alicui. Sub- 
levare inopiam, res ad- 
verfas alicujus. Auxi- 
lium alicui ferre. i 

Differre in aliud| Zeit gewinnen, etwas 


tempus, in poflerum. auf die lange Bank 
Procraſtinare. Diem de | fchieben, 


Die differre. Sufpende- 2 
Vi 


Regarder quelqu'un 
par deſſus les ep auler. 


On Pa mis déhors par 
les epanles. 


Cela fait hauffer les 
epaules, 


Ecpe. Il fe fait tout blanc 
de ſon epét. 


II pourfuit Pepce dans 
les reins. 


Son dpee ef trop 
€ourte. 


H sell paſſe (on epee | 


an trag org du corps. 


aux uns 


Se battre de Tec | 
blanche. 


Eperon, Chauſſer les 


Przenofc, przerzne 
cad kogo okiem. 


Zwielką wzgardą ga 
wypędzono. à 


Smiech rzecz ta, y 
milofierdzie wzbudza. 


Na fwą fic He y mía 


| fwo fpufzcza, 


Gwaltem fic czego na. 


purae 


Pniefz fir, ale p^ 


twoje nie fa po tema, 


Przepił fiooig fepades 
Utopił fapadt w brzu: 


chu. 
Ile font aux cpces, & 


Glownemi fobie Ją 


wieprzyraciołami, Gier« 


ię fie nie mugg 


Bić fie do upadtey, 
Wypidzid , wygnać 


Y 


2 


R 


7 


LPI 


— — AA ARA mU, 


re rem. In longius extra- | 
here. 
Contemuere ali⸗ Einen faim über die 
quem, abjicere. lufe- | Achſel anſehen. 
riorem facere. 

Cum ignonimia & Man hat ihn mit 
dedecore foras exclulus Schimpf und Schanden 
elt. j weggeiaget. 

Heeres rifum. mo- Dieſes erweckt Mit⸗ 
yet, © milericordiam leiden und Spott. 
concitat. 

Confidit corporis] Er verlaͤßt ſich auf 
firinitati. Ferox elt vi- feine Macht und An⸗ 
ribus. (eben. 

Depofcere vi ali. Er will es mit gan. 
quam rem. Urgere ali- | zer Gewalt haben. 
quid. Pugnare aliquid. 

Alta petis Phaeton, | Er hat nicht die 
fed quz non viribus illis, | Macht darzu. 
munera conveniunt. | ES ; 

Oppiguoravit provi- | - Er hat feinen Degen 
no gladium, verſoffen. 


Capitaliodio à ſe diſ. Sie find Zod: Feins 
fentiunt. Intercedunt in- de mit einander! Sie 
ter eos graves inimicitiæ, | Kaufen fi immer. 

Summa Gg Sich auf Tod und 
pugnare. Leben ſchlagen. 

Fugars, pellere, ar- Ceinem Súfe ma 
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Il n'a ni bouche, ni 
cperon.! 
Eine. On ne trouve 
point de rofes fans 
épines. 
Eponge. Paſſer Peponge 
für quelque chofe, 


Il boit comme un 
eponge. 

Epouvantail, Ceft un 
epouvantailde chene. 
viere, 

Erater. Il eſt erate com. 


me une potée de 
fouris, 


Ergo. Ergo glu. 


Ergot. Monter fur les 
ergots, 

Efcampette, _ Prendre 
l'efcampette, Pren- 
dre de la poudre 
4 efcampette, 


E. 
vr * 4 ` H 
Het ont à quelqu'un, | kogo 2kga. 


— ER EUN 
` LM — — O —L——— — 
— |; 


Rozumu nie wia, 


Mietkaroza z ofron 
cieynia wychodzi. Real, 
Ka fłodycz bez goryczy, | 

Przebaczyć komu. cn 
Zapomnieć cz vy Wiry, | 


| 
| 
| 
| 


Pie tak Zebka. 
Ogromna torzecz mi 
pozor „ale nie [zkodlim, 


=r- 
D 


Skacze z radosci in 
nieht w garku, ` 


Nie idzie to za tym, 
Trzy po trzy prawi. 


— — 


Dafać fie, Wascin po. 


rzasac, 


Chorągiewkę ziwinąt, ` 
Uciec, | 


A A RIPE A ORE D INTE u ©, pr 


82 a RÓS 
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cere aliquem ab aliquo chen „einen fortjagen. 
loco. 


Egens rationis. ` Er hat keinen Ber- 
ſtand. 
Impia fub dulci niel- | Man findet keine Ros 
le venena latent. ſe ohne Dornen; keine 
Freude iſt ohne Leid. 
Ignoſeere, dare ve- Vergeſſen, verzeihen, 
niam, remittere noxam. vergeben einem einen 
Fehler. 
Vindemia huie non Er ſaͤuft, als eine 
fatis eft ioli. ; Kuh. 


Res hæs perfiringe- Diefe Sache kann 
re horrore potelt, no: wohl ſchrecken, aber 
cere non poteft. nicht ſchaden. 

‚ Letitus omnibus in: Er ſpringet und huͤp⸗ 
cedit, nimia voluptate | fet, wie toute im Topf. 
geftit, in maxima vo- 
luptate bachatur. 

Conſequens, confe-| Das iſt kein Zuſam⸗ 
ctarſum non e(t. Non paa 
fequitur. Futili & im. 
portuna loquacitate - 
minibus obíirepit. 

Stomachari. Turge- | Boͤſe werden. Sich 
re, fraus machen. 

Effundi in fugam. Sich aus dem Staus 
Conjicere fe in pedes, be machen. 

Fugam capeflere, 


y 


HT nP R fe KE EE OCE ee? — 


€ 


E 
| 
b 
| 
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Hpiou. H ne depene Nie zna fe na obros 


guere en efpions, tach ludzkich. 


Effe... Eftafier de ` Diabt, 
Saint Martin. 
Eflafer. De la ſamari.  Razezimiefzck. Ze 


taine, Zeien, 
Efoc. cela ne vient pas Nie iego to dziecit, 
de fon dos, nie tego to główy FOSUM 


| 


Efrepier. Il neft pas | Nictorzod mu bo gębie, 
efiropie de la langue. 


Etamine, Paſſer par Pe. Hoi rozirzg[aá ` 
amines Huer acai na nic, Cenza 
; | rować, 


4 


Trayer Y veut etayer | . Obawia fie, zeby ge 
le ciel. nicho nie przywaliło. 

Etat, Faire état de quel- | _ Wyfoko co cenie. 
que chofe. 


Etendre. -Etendre la Noz moz yc five do 


courroie. chody , wzigst nad pras 
wo, «ad fiufzmosé. 


- teuf, RegoufferTéteuf, | let za wer: oddać. 


"Non 


emer 
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Non novit homi. Er weiß nicht, wie es 
num artes, machinati' « in der Welt zugehet. 

nes, technas, cunicülos, 


agendi modes, rationes. 
red 


Vej vis. Levum nue 


men Genus ater. 
Sectorzonsrius. Fur. 


"Erin bteraruc: homo, | 


Non eft ex horto, 
flofculus ifte tuo. 


Larga illi copia fan- 
di. Dicaculus. Muitilo- 
/quus. E = 

Excutere; Perfcruta- 
ri. In omnes partes ar- 
bitrari. Exáminare dili- 
genter. Virgula cenfo- 
ria notare. 

Veretur ne obrnatur, 
obteratur pondere celi. 

Æftimare magni, plu- 
rimi facere. 

Augere divitias, Con: 
ftruere & confervare 
modís omnibüs pecu- 
niam, ſtruere opes. 

Paria rcferre, repen- 


6d 8 


Der Teufel. 


Ein Spitzbube, Beu⸗ 
telſchneider. 

Das koͤmmt niche 
von ihm her, das iſt 
nicht auf ſeinem Miſt 
gewachſen. 

Er hat ein gutes 
Maul. 


Scharf unterſuchen. 
Durch die Hechel ziehen. 


Er meint, der Him⸗ 
mel faͤllt ein. 
Etwas hoch halten. 


Seine Einkuͤnfte 


vermehren, mehr neh⸗ 
men als einem gehoͤret. 


Den Ball zuruͤck 
>>> 
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renvoyer lereuf. 


Etofer. Etofer un dif: 
cour, 


Etiquette. fuger un af | 

aire fur etiquette | 
du fac, 

Etranger. Il eft. tran: 
ger dans la famille. | 


Etre. Vous my etes pas. 


Etricr. Faire perdre I. 
trier à queiqu'un. 


Eiriwiere. Se laler 
donner les ce. 
res, 

Esroir. H eft reduit à 
Perron. Il eft A Le. 
77 bit, vita Pet yoit. | 

Etui -Muage 3 Vetui. | 

| 


Event. Une tete ale 


dents 


E. 


Nalezycie mowę pray. 
zdobić. 


LetkomysInie , nien- 


| waĉníe o czym fądzić. 


Nie wie o ſwoim pro: 
fi~ tie wie, co fig w de- 
mu irgo dziecie. ° 


Nie_trafiłes, 


Przyprzeć kogo w 


ciafuy kąt. 


Dać fobie pod "01 
kur zyć. 


Zutdznial. Do ubo- 
Aa przyfzedt, 


-Tivarz fzpetna, 


Glowa płocka, 
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dere, regerere, malum | fhlagen, etw mit 
pro malo, ictum pro ee orten: be- 
ictu rec idere. antworten 

Ex ornarefermonem. | 
Splendide, ornaté, po- | ausft Wm 
Inte dicere. 

Temere, leviter, in Lichtſinnig, obenhin 
audita re decidere, con. | bon etwas ur "tbeifen. 
flituere jus dicere. 

Ignarus quid domi Er weiß nicht, wie es 
agatur. Nefcius rerum | in feinem Hau fe zugehet. 
fuarum. : 

Aliter atque eft acci- 
pis. Non ita res fe habet, 
multo aliter, multo fe: 


de ausputzen, 


Ihr habts nicht ge⸗ 
troffen. 


cius. 
Suburgere. Adurge- | Einen in die Enge 
re aliquem. treiben. Einen ins 


Bocks⸗Horn jagen. 

Sage E fibioppedere, | - Sich auf der Nafe 
imprimi fibi dedecus, | ſpielen laffen. 
affici fe ignonimia. | 

Omnibus zrumnis Er iff an ben Bettel- 
affectus vivit. Res illiad | Stab gerathen.. 
rafira rediit. i 

Ein garſtig Geſicht. 


Deformis „ turpis fa- 


cies. 
Futile, leve, mobi- | Ein leichtſinniger 
le caput, Kopf. 
| xij 


— — 
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E abrique JI font d'une | Iednego to gatunku 
méme fubrique | ludz die | 

Face. Face d homme fait Przez pofty wilk nie 


Ją vertu. i tyi£. 
Faciende Il n'a point | Nie zna fie na obro. 
| de faciende. tach ludzkich. | 
| Fagot, Cela ſent le fagot, Stofem to pachnie, | 
| Wyfepek ten ognia go. | 
| | dzie N. | 
| Il ef fait comme un Jak frafzydto, chłop i 
f apot. zpetny. Kotek nicocieſa, 
| Jag p * d fi | 
| \ Prendre Pair d'un fa. |. Zagrzac fe trochę | 
b got. |przy ogniu | 
| Il nous conte des fa. Plotki nam piecze 1 
| gots. | 
Faillir. An bout de Pau- Do końca dotrwał 
ne faut le drap... potrzeba. 


| 
| 


Ceſt une affaire (ar Sprawa ta  fkutku 


ſwe go nie wzięła, 


À jour failli, Gdy mrok padał, jka: 


v0 zmierzebło: 


' F. 

Ex eadem officina 
exliſſe videntur. 

Fertiliffiious eft ocu- 
lus domini in agro. 

Non novit homi- 
num artes, machinatio- | 
nes, technas. 

Capitale id eft. = 


pitali. noxæ id habetur. 


Monflrum informe 
& ingens. Truculentus, 
& terribilis aſpectu. 

Calefieri, Recalefce- 


Tabalar. fabulas 


ferit ; narrat, nugatur. 


Perfeverandum in 
propofito. Expectin 
dum ad extremum. Sa- 

pienti ulque ad plaudi- 
te manendum. 

Hzc coufa, quem fi- 
bi propofuerat, nou eft 
confecuta effectum. 

Cum intenderent fe 
tenebra, primis tene- 
bris, 


re | wenig warmen. 
| 


1 65 
Das ſind Leute einer⸗ 


ley Gelichters. 


Selbſt, iſt der beſte 
Mann. 

Er kann ſich in die 
Welt⸗Haͤndel nicht ſchi⸗ 


af y 

«en. 
ANI N TAPA E 
Dieſes Verbrechen 


verdient das Feuer. 


Er ſieht ſehr unge 
TEE 555 
ſtalt aus, er iſt NOEL ge⸗ 


bauet. 
Sich am Feuer ein 
Er heftet uns was 
auf, er erzehlt uns Ja⸗ 
beln. 3 
Man muf bas Ende 
erwarten. 


À 


| Dieſe Sache iſt felt 
geſchlagen. 
In der Abend⸗Dem⸗ 


| merung; bey angeben- 
der Nacht. 


Faire. Paris n'a pas été | 
fait tont en un jour, | zbudowano 

RER i D 3 J 

Fait. Donner ou dire le Za fivoie oddać: 


fuit a quelqu'un. : 


Faloir. C'eft un faire le Mur 70 ſeſt, mufi to 


H H / 
faut. koniecznie być. 


Fanfarer. Faire fanfares Wychwalać co mad 
de quelque chofe. | zamiar. , N 

Fanfaron.. Fanfaron en Przyinciel Jłowny, co 
matière. d'amitié, | wiel mowi, a malo czy. 
fanfuron en amitié. | ni, 

Fanfreluche, Bagatelli. Erafeki do 
Droa. 


Fantaife, Fantaífics mu. 
ques, 


Fantafque, Ileft fantaf: | 


Smiefzna fantazja, 


Dziwny y *porny, te. 
tryczny, śmielzny, nad. 
| ZWYCZAJNY, 


ques comme une mu- 
le, 


Faguin. C'eft un faquin |, Hultay , wifielec, fen. 
à nazardes, Jaguin | bienicznik. 
ficfé, Jaquin achevé. 
Farder, 


` „Upfirzyć, prayozdo. 


Me razem Krakow 
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Paulatim fumma pe- 
tuntur, 

Reddere vicem. Paria | Gleiches mit Gleichen 
referre. vergelten. Einen mit 
gleicher Muͤntze bezah⸗ 

len. 

Fatalis neceflitas. Ha- | Das ift ein Muß, es 
bet id fataleın neceflita- | muß ſeyn. 


tem, 

Tollere laudibus in 
exlum. Ferre in aflra. 

Amicus verbofus, ora- 
tione beneficus , verbo- 
tenus; loquens , promit- 
tens. 

Mere nugæ, cafla Fli tterwerk, kleinig⸗ 
glass, ludus, jocul- keiten zum kleinen Putz 
que. 

Vanz fpecies, zgri| Sächerlicher Eigenfin, 
fomnia, wunderliche Einbildung. 

Moroſus, difficilis, Er iſt wunderlich, 
pervicaci animo, præ- eigenſinnig, naͤrriſch, 
fractus homo. Ridiculus. lächerlich, ungewoͤhn⸗ 
Ridendus, Perridiculus lich, ingereime, 


Von etwas viel Ruͤh⸗ 
mens machen. 

Ein Freund in Wor⸗ 
ten, aber nicht mit der 
That. 


homo. 
Vagus, furcifer, tri. Galgenſchwengel, 
furcifer. Patibulatus. Lumpenhund, Baͤren⸗ 


haͤuter. 
Tranſlatis verbis qua.“ Schmuͤcken, putzen, 


— ˙ nn ae z — 
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bic, ik zyć przepy[z- 
nemi fl wami, Nadętym 


pifac ftylem; 


Farine. Ce font des ledney to kuzni ludzie, 
gens de méme farine, 


Faufiler, Ils font faufilez W scifley przyiaźni 
enſemble. z fobg ⁊yig. 


Faux. bond. Faire faux. Nie dotrzymać koma 


bond à quelqu'un, | danego fłowa, 


Fee. Il femble que ces Przedziwnie, to mi. 
chofes ont été fai. | fierna robota, 
tes par les fees. 
Fele. Avoir la tete ‚felee. Mozg mieć pomiefza- 
ny. 
Felon, | Okrutny , frogi, ty: 
* ranfki. 


| fi ftellis illuſtrare, va- 
| riare infignibus verbo- | 
rum & fententiarum. 
+, Exornare gratia & ve- 
nere, Inflate & ‚ampul- 
j late fcribere. 

f Ejuídem furfuris ho- 
| mines, 


N Par amicitie conjun- 
i chiflinum. |. Conjunctil- 
i fimé vivunt. 

E Decedere fide, per 
fas ac fidem decipere, 
prodere fidem. 

Opus artificioſum 
& divinum, plenum ar- 
tis, opera & artificio 
fingulari elaboratum. 

Confufum eſſe - ani- 
mo. 

Toto pectore imma- 
nitateın anhelat. Feri- 
tas & immanitas belluæ 
in figura hominis illi in. 
eft, Omni duritie & 
immanitate teterrimus, 
Monílrum immanifh- 
mum. 


F. 
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zieren mit gar zu ſchoͤ⸗ 
nen Redens⸗Arten. 


N 7 


Im Spott. Das 
ſind gleiche Bruͤder, es 
ſind Leute von gleichem 
Schlag. 

Sie leben in einer ge⸗ 
nauen Freundſchaft. 


Einem ſein gegebe⸗ 
nes Wort nicht halten. 


Das iſt wunderſchoͤ⸗ 
ne Arbeit, eine kuͤnſtli⸗ 
che Hand hat dieſe Ar⸗ 
beit verfertiget. 

Unter dem Hut nicht 
wohl verwahret ſeyn. 

Grauſam, grimmig, 
barbariſch. 


— 
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‚Föndeur. Fendeny de  Napafinik bez ferem 
nafeaux, Brawura z fercem fto»! 
: mianym. 


? 


Fendre. Il fend un Dzieliwłofek na dina. 


cheven en deux. ie, człowiek bardzo 


ſubtelny. 


Fendreles pieds. Wygnać z domu, od. 


prawić fluge. 


/ 
* 


Fenêtre. Il faut dee Ze dwoyga ztego | 


par là ou par la fe | idno obrać milf. 
metro: 


Fer. Mettre les fers au Zywg ochotą rzucić 
NC 


feu, Je do fpr ape 


Jene donneroispas un 


fer d'aiguillette. złamanego [Zelaga. 

Battre le Es | CiviczyÉ fig Yo fechttia 

waniu. Cwiczyć fig win. 
kiey rzeczy, 


Il a toujours quelque Zatvfze on ma na co 


fer qui cloche. | płakać. 
AM ^ > J 
Terme. Faire forme, | ` Poludotrzymaé,mt- 


Nie dałbym 24 30 | 


Timidus, Nullus. eft 
illo zque meticuloſus. 
Formidoloſus. Formi- 
dinis plenus. 

Homo fubtilis judi- 
cii. Árgútus, in fenten- 
ts acutus. 


r D D * 
Exigerealiquem a fe, | 
exterminare | 


exturbare , 
domo, dimittere à fe 
aliquem. 

Ex duobus malis, u- 
num elt eligendum. 


LE 

Ein Eiſenfreſſer, der 
nicht zuviel Herz bat, 
ein Prahler, 


Er iſt ſehr [n er 


macht SCH fubtile . Ab» 


theilungen. 


Einem Beine 
chen, fortjagen. 


mas 


Man muß aus zweyen 
Uibeln eines wehlen. 


Accingere fe, incum- | Das Werk friſch an⸗ 
bere in curam aliquam greifen. 


totó animo & 1 8 10. 
Intendere xe 
fludium in aliquid. m 
hibere vim, nervos. 


D 


Studium ſuum pone- 


re in armis. Dare ope. 
ram. Jungere animum, 


Semper eft, eur la- 


mentetur, ploret. 
Suflinere 


Non is iftud facis, 


impetum 


Ich wolte nicht einen 
Pappenſtiel darum ges 
ben. 

Sich im Fechten ús 
ben, fechten, ſich in einer 
Sache uͤben. 

Er hat allemal was 
zu klagen. 

Stand halten, mit 

Yi] 
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combattre ferme, de- 
meurer ferme. 


Yl faut lever ce cheval 
de ferme à ferme. 


Fermer. Se fermer à 
quelque chofe. 


Ferrer. Il eft difficile à | 


ferrer. 


Ji eft ferré à glace la 


deflus, 


C'eft un mangeur de 
` charettes ferrees. 


: Havalleroitdes charet- | 


tes ferre tes. 


Fate, Il eft à la fete. 


II devine les feres 
quand. elles font ve- 
Rugs, 


| nie fie flatic. 


Konia tego na inne 
micy[ce E 


| trzeba. 


Trwać w fi fivoim. Te 
go fie [wego trzymać. 


Trudny do pozyfkas. 


nia. 


Frant to ma cztery 
mogi kuty. Wie on © 
wfzyfikich tey Jorang. 
przebiegach. 

Zartok to wielki. Gex 


Ha nienafycona: 


Ziadiby y. famego 
biefa, 

To to rofkofz, to kos 
chanie iego. 


82 a byk 
zlicujus. Tenere locum. | Muth ⸗fechten, feft den 
Fortiter agere, Preflare Fuß halten. 
fe virum. ; 

Hic equus alis eft; Man muß dieſes 

traducendus. Pferd auf einen andern 
Ort bringen. 

Perſeverare, perfifle- | Auf etwas beſtehen, 


re in fententia. Præfra · dabey bleiben. 


«te defendere. Mordi- 
eiis tenere, : 

Adeo eft ingenio du- Es iff ſchwer zu at» 
ro & inexorabili, ut winnen, zu baͤndigen. 
nullis precibüs, officiis, 
fpe molliri queat. : S i 

Syeophanta ` feitüs.| Er iſt hierinnen auf 
Graphicus nugator. O- allen vieren beſchlagen; 
mnia ingenia illi ſunt. er weiß den ganzen Han⸗ 

del auswendig. 

Gurges atque helluo | Er iſt ein Vielfraß. 
natus abdomini ſuo. | 

Vorago; baratrum. | Er fräße wohl Kieſel⸗ 
que macelli. ſteine. ues 

Hic funt delicie & Das ift fein Vergnuͤ⸗ 
amores eius, Dimidium | gen, bas ift feine Freu⸗ 
anime ejus, de. ; 

Clara res eft, toto | Was er weiß, wiffen 
orbe celeberrima & nó- ſchon alle alte Weiber. 
¡Sílima: Res pervulgata, - 
percelebrata fermoni: s 
büs omnium, 
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Jl ne faut point cho. | Nie nod tryumpbm 
mer les fetes avant | przed zwycięfwem,. 
qu'elles foient ve- 
pues, quand la fete 
fera venue, nous la 
chomerons 

Ine s'eft jamais vu à 


Tak żyw, to mu: fit 
telle fete. 


nie przydało, 

Se faire fete, Podchlebng ie, kara 

d mid nadzicią. i 
Faire fete d'une cho- 
fe, 

Fetu, Tirer au court 


fetu. . 


ka. 
Puscid co na los fora 


tuny, sefzią gonic. 


r EEE A aa e PL) ^ 


Rompre le fetu avec Rozbratac fie z kim, 
quelqu'un. powadzić fie z kim, 


Je n’en donnerois pas Nie trwam o to, nie 
un fetu, dałbym za to J Helga. 


Feve Ierdit avoir trou- Rozumie, Ze zgadnął, 


vé la feve au gateau, | Ze trafit. 


Ważyć fobie co wyfo-. 


Fiat. Y n’y a point de Mebeſpiecano 10 czyją | 


fat a faire cela. nic. 
= 
Li 


— 


F. 


\ ; 2 
Ante victoriam, ne 


„„ 
Frolocke nicht vor der 


«anas triumphum, Zeit. 


Nunquam hæc ei ac- 
ciderant, 


Tuepta fpe fibi blan- 
diri. 

Magni æftimare, plu- 
timi alıquid facere. 

Committere fortu- ; 
«ne. Dare rem in eafum, 
Permittere vela ventis, 
Excidere bonis. 

Amicitias diffolvere, 
deponere. Ad inimici- 
tias venire, 

Leviter hzc curo. 


Videtur fibi id ‚per- 
ſpexiſſe. Putat, fe rem 


acu tetigifie. Exiftimat | 


fe divinaviffe, 
Perieuloſum, intn- 
tum e(l iftud facere, 


Es iff ibm fein Tage 


dergleichen nicht bege⸗ 
gnet. 


7 


Sich Staat machen, 
ſich Hoffnung machen. 
Etwas hoch halten. 


Aufs aͤußerſte, aufs 
Gluͤck ankommen faffen. 


Sich mit einem ver⸗ 
uneinigen. 


Ich wuͤrde dafuͤr 
nicht einen Pappenſtie 
geben. : 

Er meinet, er habe 
es errathen. 


Er iſt nicht ſicher die⸗ 
ſes zu thun. 


— — ti 


176 F. 
Figne. Faire la figne a | Fige komu pokazat, 
quelqu'un, Drvič z kogo. ; 


Fil. Raconter quelque | Ze wfzifkiemi okoli- 
chofe de fi en ai- | cznosciami rzecz komm 


guille, opowiedziec, 
Donner du filà retor-| Nabawic kogo Kap, 
dre, : tu. i 


Hler. Demeureur au  Proźnować 
filet. 


Etre au fer. Przy fole fiedzieć a | 

$i nie Zei, 
Fi. Il eft flsdumaltre, | W oyca fie wrodził, 
elt fili du père. | oycoifüz ma toności. 


Finefe. 1 ny entend| Szczerze Jobie poſtg. 
point de ſineſſe. puse. 


Flagorneur, Zaufznik, Podchlebea. | 


f 


D 


| 
Haireur. Haireur de Pajibrzuch, | 


cuifine, 


Haber. Une affaire Lamieſæans prawa. 
|o flames, 


"Medium [ 


- 
— ——— x 


gutas alicui exhibere, 


F, 
oftendere | 
Ar- 


Medium 


unguem. Argutari. 


Suo ord ne rem, ut | 
geha e(t, exponere, n. r- | 
rare. | 

Conficere alicui ma- 
lum. Afferr« angorem, 
calamitatem. Imp: rture 
alicui folheitud nom. 

Otiofum effe, Sequi | 
otium, Otio & defidia 
mircelcere, Agere. fe- 
rias: 

Accumbere menſæ, 
& abftinere ceibo. 

Refert ore parentem, ! 
refert mores patris. 


Candidé, ex fide bo- 
na, fincera fide agit. 


Affentator. Adulator. 


| 


Paraftafter, parafi- 
fus, Aflecla imenfatum. 
Contorta res, caula, 
implicita, Roa 


quzftio, 


i IUE 
Einem die Feige weise 
ſen, einen verſpotten. 


Mit allen Umſtaͤn⸗ 
den, von Anfang bis zu 
Ende etwas erzehlen 

Einem viel Sorgen 
machen. 


Muͤßig gehen. 


Bey Tiſche figen und 
niche ees 
Er fann feinen Vater 
nicht verleugnen, er hat 
alle feine Neigungen. 
Er meint es auftich⸗ 


tig, er iſt ohne Falſch⸗ 


beit. 

Ein  Obrenbláfer, 
Ruchsfhmwänzer, Blaus 
ſtrumpf, Schmeichler. 

Ein Tellerlecker. 


Ein verworner Han⸗ 


del. 
& 


EE 


— 


| 
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f 
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LU 
Fiamóbrge. Mettre fan- 
berge au vent. 


Pandrin. C'eft un fan. 
drin, 


Flanguer. Il lui a flan. | 


que cela par le nez, 
Hater. Il ne faut point 
SE 
flater le de, 


Fate. Il fouvient tou. 
jours à Robin de fes 
fites. 

Ce qui vient de la fid- 
te, s'en va au tambou: 
rin. 

Ils ne faurofent 2ccor- 
der leurs filter, leurs 


faites ne s'accordent : 


pas enfemble. 


‚U y a de Pordurea fa | 


fire. 


Foi. Il eſt fait à la bon. 


me fol. 


X 


M 


ET — 


| zpady dobić, 


gilbas, 
Dal mu po nofe, hy. 


| rzucić miu to ma ocz y. 


| powiedzieć trzeba, 


Każdy rad o fivoim 
| TZemiesle prawi, 

Zło nabyte w korzysę 
fie nie obraca. 


Kość ia, miedz 
"emnt W niezgodzić 


żyią. 


porze. 


Kazdey rzeczy wie. 
rzy. Wfzyfiko mu idzie 
w poftucb, 


Zartuąc, Długofz, ` 


Bez ogvodki prawdę 


Nie po bie mu fe 


RNA 


| 


| 
| 


Educere gladium è 
vagina, ne re, 
ftringere gladium. Nu. 
dare glad um. 
Magnitudinis 
ate homo. 
Nulla circuitione u- 
fus. elt 
Aperie fine fuco. & 
KEMER id, quod eft 


reple tm eft. 


inufi 


lou- 


Gut fuum 


dat, quamvis laudabile | 


non fit. 
Ma. parta, male di- 
labuntur., 


Immortalesinter eos 
intercedunt inimicit æ. 
Simultates, 


Male illi cadit, pro. 
cedit „vertit. Nimis pro- 
venit nequiter. 


Credulus, 


17 $ 
Die Fuchtel zuͤcken. 


Im Spott. 
langer, duͤrrer Kerl. 
Er hat ihm dieſes un⸗ 
die Mafe gerieben. 
Man muß die Wahr⸗ 
heit frey heraus fagen, 
man muß nichts unter 
die Bank ſtecken. 

Einjeder redet gerne 


Ein 


ter 


von. feiner Handthie⸗ 
rung. 

Wie gewonnen, (à 
zerronnen. 


Sie ſtimmen nicht 


| überein, fie koͤnnen fid) 


nicht vertragen. 


Sein Unternehmen 
gebet nicht recht von 
ftatten, es hat einen 
Hacken. 

Er glaubet alles, er 
läßt fid) alles weiß mae 
chen. 

Bij 


730 
Foible. Jour foible. 


Foie. Vous avez bonne 
hie. Dieu vous lau. | 


ve la rate. 


II a des chaleurs de 


foie. 


Foncer. Foncer l'épée à 


la main fur quel- 
wun. 
Forain. Aib:-forains. 


Forfanterie. 


Forer Se forger des 


© chimères, 


A f r-e de forser, 
devient forgeron. 


on 


| ni. 


Dzien pofepny. 


Wiz dam wie. 
rzyfz, i kazdemu do. 
| wier se 2 


| 


‚ Popedliwy do gnie: 
a. 


d fie ma kogo 
 fzpadą dobytą. 


Gołe wymowki, 


Szalbierfiwo, 


Karmic fie chimera: 
mi Dymem fobie głowę 
ząprzątać. 

Nieprzertvase di. 
czenie dofkonalym czy* 


Fortune, Chacun cft ar- 


tilan de fa fortune, | feczescia kowalem, 


Bruſquer la fortune. 


‘Każdy if fwega. 


1 


Szukać pracą i flara: 
niem fortuny. 


F. TS 


Nubilum, przenübi-; Dunkler Tag. 
> F 

lum, cdugtuofum tem- 

pus. 


Omnibus dict s fidem Man kann euch leicht⸗ 
adhibes, & chique ni. lich was auf J 


eften. Ihr 
mium præbes te cre | trauet einemjeden. 
dulum. | 

Eff velcit fepe fto | Er erzuͤrnet ſich bald. 
machó, 'iracundiaqué 
vehementus. 

Sido. glidó ali. Einen mit bem bloſ⸗ 
quem aggredi. fen. Degen uͤberfallen. 


Nuda excufatio, ger-| Kahle Eutſchuldi⸗ 


mana caufa, gung. 

: Præſtig z, fycephan- | Betruͤgerey, Schel⸗ 

tia. d or 

Venas fibi religiones Sich Grillen in den 
fingere. Se fegen. 


Labor improbus o-| Stete Uibung macht 
mnia vincit. — einen zum Meiſter. 


On ifque eft fue Ee Einjeder iſt feines 
tune faber. Sui cuique Gluͤckes Schmied. 
mores fortunam fin- . 
gunt. Nemo nift fuo 
vitio. mifer. . ~ 

Quzrendo,laboran-| Sein Gluͤck ſuchen. 


= rein facere, 


SE dati à a S 
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Attacher un clou 3 la 
rone de la fortune, 
Fou. Les fous font fe. 
tes, & les fag 
ent le plaifir, 
Foudre, M va comme la 


foudre, 


Fouetter, Fouctter un 
verre de- vin. 


Foule. Se méler dans la 
foule. 
Se trer de la foule, 


es en, 


E 


Uiwierdzif va for. 
fung; : 

Na bankiceie głupie. 
go mądrzy uaybwiękfzą 
uciechę maig 

Leci iak wiatr, IVI. 
tronogim pędzi lotem 


Pełną fzklankę wina 
dufzkiem wypić, 


W odmęcie Tobi. 


Z gmiuu wybić fe 


iwyfoko, 


Four. Ily fait noir com. 
mie dans un fear. 


Fourche. Je fuis traite 


„la fourche, 


x 
a 


Faire une chofe à lai 


fourche. 


Fourgon, La pelle fe 
= moque du fourgon, 


Ciemno tam, żak ta > 


piwnicy. 


Zle zemną pofltpowa: 


| 720, 


Nied bale, ladazaka 


| koto czego chodzić, 


Sam w piecu lega, a 


drugiego ozogiem figa, 


F. 133 
Fundare opes ſuas. Sein Gluͤck befeſtl⸗ 
gen. 
Stultorum apparatum Wenn die Narren 
sony vium , maximo fa. ſchmauſen, machen fid) 
pient bus eft folatio. die Klugen luſtig. 


Pegalco fertur vo- Er läuft, wie der 
latu. Wind, er ift ſchnell, wie 
l ; der Blitz. 

Menfuram vini du.] Ein Glas Wein aus. 

¿tim in le invergers. leeren, hurtig austrin⸗ 
ken. 

In turbido pifcari. Im Ttruͤben fiſchen. 


E turba fe evolvere. | Sich hervor thun. 
Aus einem geringen 
Stande ¿uE5ren komen. 
Caliginoſus locus. Es iſt da finſter, wie 
Obfcurum antrum. Pe- in einem Keller. 
ncbricofus locus. 
Male, pefline me-] Ich bin febr übel bes 
cum actum elt. Inhuma wirthet worden. 
niter in me confultum 
elt. 
O'citanter , remiflè, |: Etwas machen, als 
otiolé negotium agere. wenn es mit der Axt zu⸗ 
gehauen waͤre. Eine 
ſchlechte Arbeit machen. 
Clodius accuſat Mæ. Ein Efel nennt den 
ehos, Catilina Cethe- | andren einen Sack. Traͤ⸗ 
Zum. ger. 
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Fourmi, Il a des aufs Miey/za Zadnego nis 
de m fous les | zagrzeie. Nogi mu 
pieds. swierzbig. 


Fuerer C'eft un inno. Ofzufh to wielki. Os 
cent fourre de mali- | wieczka tu trykfa tak ba. 


ce; ran. Listo owczą De, 
8 "g pokryty, 
Brancoi. Parler Fran- | Fyraznie [woie zdas 
çois. | nie SE 
1 
| 


Parler Fran 1g0żr à quel. Gornym ` donem, mon 
qu'un, pns ‚pri oe bez ogrod- 
ki powiedzieć. Podchie- 
| Bac, obiecimad komu. ax 


by fiego dopigézamyfts. 


En bon Francois. Bes ogrodki. WE 


Traper, Ces deux per. Ci day ludzie na 
fonaes (ont frapees à a dedno kopito zrobieni, 
meme coin, 

Frein, Ronger fon frein, |  Obaczyć fie, poflrzec: 

fie w [wom błędzie. ` 
1 


Erro 


Erro. Or 
Luftrator Up 


Praudator. Ex frau. 
de, fallaciis, mendaciis 
conftat totus, nma: 
nem animum fubdola 
modellia tegit. 

Liberé dicere, quod 
qus fentt, ARA 
candideque aniini fui 


ſenſa exponere. 


Tonare ore, ampül 
lari; Aperte alicui dice- ! 
re id quod. eft; nihil | 
eircibfione uti, Multa a- 
licui polliceri ut res no- 
ftra optstum fort age 
effectum. 

Candide, fincer?, bo. 
na fide. ; 

Ejuſmodi funt, ut ex 
eadem. officina exiíle 
videantur, 

Advertere acriüs a- 
nimum ad aliquid. Exci- 
tata animadverfatione 
animadvertere aliquid, 


(c 19v 

Er kann an keinem 

Orte ſtille ſtehen Er 

hat Queckſilber im Hin⸗ 
tern. ; 

Er hat den-Schelm 

hinter den Ohren 


ſitzen. 


Seine Meinung dente 
lich ſagen. \ 


Drohwor ten reden Ele 
nem die deutſche Wahr⸗ 
| heit fagen. Einem ſchmei⸗ 
cheln, verſprechen, um 
| feinen Zweck zu erhalten. 


Ohne Um⸗ 


d Bentió, das it mit 


Dieſe jen Perſonen j 
find über einen Leiſten 
geſchlagen. ; 

Sich befinnen, i 
ſich geben. 


Aa 


186 : 

Prendre le frein aux . Ognifa fie do c ze | 

dents rzucić ochotą. Wodze | 
popuseid gniewowi five» | 
MK, 


‚ Frieaffee. Faire une fri-|  Pomicfzać co iak w 
ca[fee. kotle. 


Prima, Ceft un ava-| Przyzwyezaiony do 
leur de frómar, - | floty , s wfzelkicy niewy- 
gody. 


| w 
o 
Friperie. Se jetter ſur la — Zlaiac, zbić kogo, 
Jriperie de quie 


qu'un, 


Frire. Il n'y a pas de | Nie mafz fie ezego 
quoi frire, il n'y a zam ` fpodzuwac, ni 
rien à frire, tum nie oberwie/z. 


Ilvaabondammentde | Ma żkądwyfarczać, 
„quoi frire, 


Friſir, Ce crimine] a | Wsfelec to cały, Hub. 


— — 
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Strenue aliquid ‘age Mit Ernff herzhaftig 
gredi, feduló ac nen etwas ongreiffen. Sich 
gravate per'equi. Indul vom Zorn uͤbermeiſtern 
gere iracundız- Lixare, | laſſen. 
dare frænas iracundæ. 
Effuodire habenas. 
Omnia juſque degue Alles untereinander 
miícere, | mengen: einen Miſch⸗ 


maſch machen. 
Laboris, algoris, & Er fragt nach Y inb 
inediæ patiens, und Kälte nicht; er ift 
der Beſchwerlichkeit auf 
Reiſen gewohnt. 
Bachari, debachari Einen ſchelten, ſchla⸗ 
in ahquem.  Ton.re | gen, anfallen. 
murmure & verberibus | 
£ulriinare | 
“Ex vano habes fpem. | Es iff da nichts zu 
Nihil tibi ex illa parte holen, man hat da 
cedet, obveniet Speras, nichts zu hoffen. 
ac confidis insniter. 
Habet funptum un 
de faciat. Eftunde fup- 
ped'tentur fumptus ne. 
ceflarii. Suppetunt ad 
largiendum copiz. Eft 
Dis gratia unde hzc i 
fiant, : 
Pilum beni viri non | Cieſer Uibelthaͤter ift 
: Aa ij 


Er hat alles genug. 


—: MAS UC rus BI 


— — —-— 


. 
fife la eorde, tay. Ladace, 


Ce difcours frife le] Klein do teg mowy 
g.limathia$, trzeba, | 


Froid. Faire froid à |. Niechętnie fie komu 
quelqu'un. Battre le flatvic Oziebtoscpo fabie 
froid avec quelqu'un. „ pokazać. 
De lang froid, | Bez gniewu, fkrom- 
nie. : 
Front. Ilann front dai. Ffu oczy zaprzedał. 
ram, il Wa point dę 
front, 


1 


Avoir front de dice, Wfydu niemafz to o. 
d czach to powiedziec, 


Hunde, Sentir la fumée Zafiagngs o czym ię 
de quelque chofe, | zyka, 


Oeſt un vendeur dej  Pedziwiatr. 
fumce. 


Fufee. Achever fa fufie, | Zpit żakańczyć, 


185 
non habet. Pofferius & dem Strick kaum ent⸗ 
nequius illo mhi et | kommen. 

Ex omnium ſcelerum 


eolluvione natus: 
Non échærent d dia, 
Intorta tota oratio eft. 


Prxbere fe alicui du- 
riorem. 


Placidè, ſedatè, per» 
benigne. 

Perfr: ¿te frontis, 
præmortui pudoris ho- 
mo. Inverecundum in- 
genum poflidens. 


Non difpudet te hzc | 


memorare? 


Fan ali quid & ati: 
ditione accipere. Ali. 
quid fnbodorare. 

Omnivagus. 


Extremum: claüdere | 


diem. Finire vitam. 


Les, 


I tingfien 


Commigrare ad plu- | 


i 


Es iſt eine verworre⸗ 
ne Rede ohne den ge⸗ 
Zuſammen⸗ 
hang. 

Sich kaltſinnig er⸗ 
weiſen Einem mit Kalte 
ſinnigkeit begegnen. 

Ohne Zorn, mit aller 
Gelaſſenheit. 

Er = eine unver⸗ 
ſchaͤmte Stirne. 


Das Herze haben, 
unvei ſchaͤmt ſeyn au fax 
gen. 


Von einer Safe 


Wind bekommen. 


macher 
Das menſchliche Le⸗ 
ben endigen. 


| Das iff eim Winde 


Ro TT aA 


Gabatine. Donner de la | Podeykc koro pochi ib. 
gabatine. | fwe m Ofzukać kogo ied. 
wal nem flowy p. 

Gabeler. Se gabeler. Umefelic fe, Roꝛgar. 
: dyas frost, j 


Gaber. Se Se gilera quel. Seydzid* ko 029. 
qu'un. 


Gageure, Soutenir la| Trwalw ſwoim zda- 
gageure, niu. Tego fię fwego 
przedji ięwzięcia trzy- 

mac. 


Gzgner la gageure. Ce dokaza five» 
| go. 


Uciec . wyniesd fe 1. 
kradkiem zkąd, 


Gagner. Gagner le tail- : 
lis, gaener la campa: 
gne, gagner la qué | 
rite, gagner le haut, 
gagner au pié. | 

Galbanon. Bogner du Obietnicami kogo kar” ` 
Zelbanon, : mic, uwodzić, 


9 ; 191 
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Fueats $, M ellitis Ver. 
bis aliquem 7 


B5chaualia exercere: 


ES meng 


em 


Mit t Schmeicheleyen 
hintergehen. Einem eine, 
Nafe drehen. 


Sich erg shen. fó 


Bicbanalıa vivere, Per- luſtig See 


bachari, 

Lucificari ` aliquem. 
Ludibrio aliquem habe. 
xe. 

Pertinaciter defende- 
re. mordicus tneri ſen- 
tentiam, Peräſtexe in 
fententia. Prafracte tue- 
xi Nimium ténacein ce 
fus fententiz, ` 

Efficere propobtum. 


Ad eff ctum deducere. | 


Tenere propofitum, 
In pedes i leconjicere. 
Fugam arriperct in fu- | 
gam fe dare. Vala colli- | 
gere. 


Falfa fpe aliquem 
producere. Pollicitando 
animum alicujus lacta- 


xe. Fictis | promiífis 


fpem alicujus fufpende- 


Spotten. 


Beharren, aufhalten 


bey einem Vorſatz, bey 


einer angenommenen 
Meinung, ; 


Seinen Zweck errei⸗ 


chen. 


Sich aus dem Stau⸗ 
be machen, das frene 
Feld gewinnen. 


Viel verſprechen, we⸗ 
nig halten. 


| 
| 
Š 
| 
Ę 
f 
| 
r 
i 
f 
Fa 


Qui fe fent galeux, fe 


grate, 


Galp: 11 ya le = 


galop à 2 Phop: tal, 


Ils'en va le grand ga. 


dop, 


Game. Il eſt hors de ga. 


gne. 


Changer de game. 


Mettre quelqu’ unhors 
de geme, 


Na złodzieju czapką 
zaw/ze gore. 


Na lep do fapitalu le~ 
ci, co dzień bardziey 
| nędznicie, 


Wnet fe z tym pue 
gna swiatem, 


Nie wie, w którą firo. 
ne uderzyć, czego fig 
chwycić. 

Odnsienić ftwoie pofig- 
ki, 


: Pomięfzać komu [z a 
Lom 


4. 
„Les 


i 


6, 
re. Oflendere alieni que | 


daturi fumus nunquam, 
Vanis prom: ¡is aliquem 
morari. 

Sibi conícius horret, 
fi quid fesum. homines | 
mufífitent, Sontibus in- ! 
cubat horror, Confcius 
iple libi, de fe putat o- 
moia dici. 

Poflerior dies fem- 
per deterior, Sie omnia 
fatis in pejus, ruunt, 4€ 
retro fublapia : fer. 

Jam, jam € vinculis 
corporis tanquam ecar 
cere evolabıt. Exuet a» 
ninam. In fata conce- 
det. Excedet à medio. 

uo fe vertat nefcit. 
Incertus eft, quid fit fa- 
«turus. 

Exuere antiquos mo- 

res. Deficere à vitiis, 


Mutationem morum fa-. 


«ere. Novum ingenium 
fibi inducere, 

Deturbare ` aliquem 

de monte, Eripere men- 


Wer ſich nicht richtig 
weiß, findet ſich allemal 
getroffen. 


Er koͤmmt alle Tage 
mehr herunter. 


Der Tod ſitzt ihm 
auf der Zunge. 


Er weiß nicht, was er 
thun foll, 


Seine 


aͤndern. 


Aufführung 


Einen itte machen, 
einem das Concept vers 
Bb e 
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Faire fortir de game | Olurzyd, rof, 
quelqu'un. | wać takiego /pokoynegą . 

i cichego c złbwieka. 

C'eft du Latin qui paí Nie miesci fte to lo ie. 


le votre game. go głowie, 
On lui a bien chanté Iytrzepano mu do. 
fa game. brze Jkore. 


Gant. Il elt ſouple com- | - lakwo/k ten człowiek. 
me un gant, 


Garant. Je fuis garant | Upewniam ¿eto zda. 
de cette opinion. nie iej pzawdziwe. 


Jen fuis garant. Meese za to, 


Garçon. Mener une vie Wefole ` prowadzić 
de garçon. zycie. 
Garder. Je lui garde Będę ia mu to.pamięm 
bonne. tal. Mie EE Jit 
! to iemu. 


En donner 3 a garder Zbłażnić kogós 
A quelqu'un, x 


temalicui. Confundere | rucken. 
fćnius.animi alicujus. 
Concitare m tem ho- 


migem in jram, addu- 
cere ad indignationem, 
Supra caput ich quod 
fit neque fcit; neque no: 
vit. 
Probé pexus eft pu- 
gnis 
Lentus ut cora. 
reus in omnia flecti. Le- 
ni animo natus, 
Hæcex oraculo apol- 
linis dicta. puta. 
ulquam invenies magis 
“AC certo certus. 
Fidem, meam. in id 
interpono. 
Hılsrevivere-Jucun 
dam traducere vitam. 
Infixum iftud erit a- 
nimo.meo. Hærchitini- 
hi iftius. rei memoria. , 


Non hoc illı fie abibit, 5 


Dabit duras. 


Nugatorem, inep 


Cæ- 


Nibil: 
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Einen gelaſſenen und 


ſtillen Menſchen in den 
Harniſch jagen. 

Das gehet uͤber euren 
Verſtand. 


Man hat ihm einen 
derben Filz gegeben. 
Er iſt Cie gejchnieje 
di , 
dig. 


Ich verſichere, daß 
dieſe Meinung wahr ſey. 


Ich bin gut davor. 


Ein luſtig Leben fuͤh⸗ 


ren. 


Ich hab es mir Dire 

ter das Ohr geſchrieben. 

Ich wills ihm ſchon ge⸗ 
denken. 


Einem was weiß ma⸗ 


mm hominem verbis chen. Einem Narrens⸗ 
'consinnare luis. 


Poſſen aufhengen. 


Bb ij 


Gardon. Sain comme | 
un gardon. 


Zdrom żak ryba, 


Gare. Gare le pot au Graiąć w ślepą babkę, 


noir, Nie trad fię o co. 
Garenne. Cela eſt dega- ztuka to. bardzo 
rouge, chytra. 
Garrot: ll a été hee. ` Szwankowal na fa» 
fur le garrot. wie. 


Gaftonade. Faire des Chełpić fies 
gafconades. 


4 


Gâteau. Avoir part au Być uczefnikiem ez, 


gateau. LO 
Gaudir. Gaudir le pa- Wezafow ſwoich za 
pa-. Zar, 


Zew[za być ścifnios 


uym. 


Gaufre. Etre en gaufre, 
ètre la gaufre, etre 
entre deux gaufres. 

II eft la gaufre dans 


cette affaire, 


Tak ` pieezemi, na 
roznie w tey [prawie go 
obracaig. 

Upit Ze iak bela. Do. 
lat po fame dziurki. 


Gavión. Y eft fi foul, 
quil en a juíqu'au 
avion. 


Gaulois, Bon gaulois, StaroPolak, Czlowiek 


ee 
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Sanior eft pilce. Vi. Er ift friſch, wie ein 
| vus Valens. Bene ha: Fiſch. à 
bet. Bene firmus. 
Cave, ne offendas In der blinden Kup: 
ad aliquid. Stoßt euch nicht an. 
Naſum rhinoceron=| Das ift ein liſtiger 
tis habet. Streich. 
Fecit jacturam hono- Er hat großen Nach⸗ 
ris. theil an ſeiner Ehre be⸗ 
kommen. 
„Ebullire virtutes, & Sich prablen. 
ſapientias. Sublate de le 
dicere. D s 
* Participem fieri ali. | An etwas Theil has 
eujus rei. In parte labo. | ben. 
ris ac periculi eſſe. > : 
Bene victitare, Jn Im Scherz. Seis 
dulgere fibi. Curare ne Bequemlichkeit Da» 
peliiculam. ben. 
Duriore cum fortu. Von allen Seiten 
na conflicłari. ` bebránget ſeyn. In der 
; ; Klemme figen. ` 
Er wird wie cin Ball 
in dieſer Sache herum 
getrieben. 
Er hat ſich bis an 
den Hals voll geſoffen. 


Bene in hac caufa 
queſtione exercetur, a- 
gitatur, vexatur. 

Ingurgitavit in ſe 
merum plenis fauci- 
bis. Obrut fe vino. 

Prifcus homo, aper- 


Ein alter Deutſcher, 


4 ⁰— ͤ—5³ũ — 


6. 
Vie gaulois, franc | proflo faczery. 
24 auloty 
Probite gaulorfe, fran: | — Staroplfka cnota. Or 
chile gauloife. tmartość e co nafzych, 
Geler. on gele ici. Juz darmo: ratunku: 
dal’, tuż po charapie, 
+ 


Gene. Donner la gêne à hfkb, fivoyeb 
fon efprit, mysli do czego przyło. - 


| ape. GZoe mozolic, las 
mac. 
Cent. Il y a gens & sens. Są ludzie r rožnega 


| rodzaiu, 


Gens de fac & de eor. Hultayſtwo. 

de. 

Gentilhomme. |. Gentil- Szlachcić ubogi, 
homme de Beauce. 


Gentiment. Il boit gen. Łepfko pie. 
© timent. 


Gefir. IL git. Zawifto, AA ns 
„ EL 
la git le liévre. To to Rk, na yn. 


2062 aaWifla, 


| 


D H A 
tus, antiquus, aa | 


virtute, & fide 

Boca fides, 
candor 
pectus, fimplicit 
da. 

Depugnato 
venis Sero nimis, con- 
fulta paras jam rebus m 
arcs clypeum 
poft vulnera fum s. 

Onines cogitationes 
in al quid intendere, a- 


e hamo: 
rel gio 
animi, apertum 


eS nu 


Sero 


nimun torquere , vexa- | 


re. 
Homines varii genes 
: = X 
ris,/conditioris, ftatus 
reperiuntur, 

Colluvies, . purga: 
menta, urbis fax. 

Eques egenus. 


Seite, probé počula 
bibit, 

Situm ef in hoc, ab 
hoc res pendet, 

Hic labor, hoc pur 
eft. Illud durum. In hoc 
cardo fei vert tur. 


prælio i 
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ein Bidermann, ein 
aufrichtiger Menſch. 
Die alte deutſche Nes > 
dlichkeit, die Aufrichtig⸗ 
keit un rer V Vater. 


Es iſt hier alles aus, 
es iſt nichts mehr zu 


machen. 


Den Kopf zerbrechen, 


anſtrengen, muͤhſam 
nachſinnen. 

Es giebt allerhand 
Leute. 


Er trinket Gray, 


| 

| ; 

| Ein armer Edelman. 

| Es beruhet darauf. 
Hier liegt der Hund 

begraben, darauf formt 

| alles an. 
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Gibelet. Il un coup de, Zie u niego w głowie 
gibeles. ulozono. 

Gibei. Le gibet ne perd |  Rzadko fig komu zło. 
point lon droit, czynjimo przepiecze. 


Le gibt weft que 


Bąk fie przebiie , mu. 
pour les malheureux, 


cha uwięzgnie. 


Gille. Faire gile- Uciec, 


Ginguet. Habit ginguer. Suknia eiafna , żkrót- 
; ka. 
Glace. Rompre la glace. Utorować, przetrzeć 
drugs. 

W nauce iakiey być . 
wydofkonałonym. 


Etre ferré à glace. 


la glandule. bę. 


Eifer. C'e a vous à 
gliſſer. 

Gloria patri. Il reſſemble 
a gloria patri. 


Koley teraz na WA! 
rzypada. 
Wfzędzie nan traffz, 
wfzedzie go pełno, 


«Wielką ma kretokosé 
w fobie, Do htedow fktone 
Male 


Glorieux. Il Welt pas 


Glandule. Il m'a frappé | Ewiek mi whit W glo. 
corps glorieux, | 


b 


"folutum. 


Mal fánus. Vecor- 
diffimus. Phreneticus. 
Raro maleficium im- 
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Er hat einen Schuß 
zu viel. 
Ein Miſſethaͤter ent⸗ 


pumtatem co nicquitur, | lauft bem Galgen nicht. 


impune abit. 
[rretit muſcas, tranf. 
mittt aranea telas. 


Conjicere fe in pe. 
des, exequi fugam. 

Arcta, angulta veftis, 
& perbrevis. 

Primam glaciem fran- 
gere, 


In fcientia al ¿qua 0. 


moıbus numeris elle ab- 

Quin quertio 

eſſe exércitatum. 
Injecit mih: ferupu- | 


| man 


Diebe hängt 


Se ine 
uf, große laßt 


auf, 
man laufen. 
Davon laufen. 


Ein Kleid, das zu 
kurz und zu enge iſt. 
Das erſte Eis bre⸗ 
chen. 

Gute Anfangs Grün. 
de in einer Wiſſenſchaft 
haben. 


Er hat mir einen Floh 


lum, Conflavit mihi ne- ins Ohr gek, 


otium. Objecit mihi la- 
borein, E 
Vos vices tangunt. 
Vellrx tunt vices, 
Ambulator, Omnis | 
loci & fortune homo. 
Luſtrator orbis, 


Fragilis Homo, Ad 
Yitia propenfior, 


| euch. 


Die Nahe iſt an 
Im Scherz Man 


krift ihn überall an, es 
ift ein, Hans in allen 
Gaſſen. 

Es hangen ihm viele 
menſchliche Schwach⸗ 


Ge 


G 


Lay. Nie. amot. 


Glorieux Comme 
pet. 


un 


— 
Gober. Gober l'amecon. 


Godenor. C'eft un franc 
godlonot. 

Gond, Sortir des gonds. 
mettre hors des 


gonds. : 


i 


Gonin. Ceft un maitre | 


gonin. d 
Gorge. Ce ris ne palle 
pasle næud de la gor: 
ge. 
fl a menti cent pieds 
“dans fa gorge. 


Je vous ferai rentrer 
ces injures dans vo- 
tre gorge. 


Nadyma fig iak pot. 


tora niefzczęścia. 
- Dać fie teżowić, Wpaść 
w fiec. 
Figlarz to wielki. 
z Pow" ER — H 
Zapomnieć © 0 fobie, 
odeyść od fiebie. Pomies 
zac w/zyfiko. 
Frant. 


Skrycie fie śmieie fam 
w fobie fig śmucie. 


Łże iak nicpocæciuy. M 


: Odfzcżekiwać porwarz | 
te będziej. 2. 


1 


I y 
Circumfeicit fe ma- 
ARA © 
gnifie Facitie magnum: 
Criftas 


erig t 
E, 


credulum. Cred 
mnia. In laqueos lei 
ducete. 


Ludius. Ludio. 


Difeedere a fe, à fen- 
fibus lab: 
mente confilicque de: 
duci, Omnia luſque, de: 
que vertere. 

Sycophanta, graficus 
nugator, 

Sub tunica & finu 
det, intus fibi ridet. 


fi: 


Imis ex faucibus fx. 


dum  erüctat mienda- 
"emm. Intima ex gula 
impudens 
evomit, 

Recantabis 
bria. 


mendacium 


appro. 


etl 
cerebro & 


men, 
beta laffen. 
Unordnung- bringen: 


a 


Ein ſiſtiger Vogel. 


Er lachet ins Faͤuſt⸗ 
chen, er lachet heimlich. 

Er leugt es in ſeinen 
Hals hinein. 


i 


Du follft mir diefe 


Schimpfreden in den 
Hals einfreſſen. 
Geil 


204 d- 

-Ehh un bon mâle, i Wefofy pachotek, 
= a la,gorge noire. 
Rire à gorge dèploiée. | - Smiac fir do rozpuku, 


Prendre un homme à Gwaltemna kogo nge 
la gorge, lui mettre | fepuar. 
le poignard fur la 
gorge, tenir le pied 
fur la gorge. 
Cela ne paſſera pas le Będę trzymał w fobte 
nœud de gorge, ten fekret. lakby kamień 
. — w wodę wrzucił, tak we 
mnie zachowany będzie, 


Faire gorge chaude Szydzic z czyfego 
LS 
d'une fotufe devant głupfiwa, 
quelques perfonnes, ! 
Couper! la gorge quel- Żabić kogo na fłabie, 
qu'un, [rkalowac, obmawiać. 
S H 


ES 2 
Gofier, Il a le goſſer pays. : Wyparzone magardł 0, 
ze tak gorąco defe mozę 
8 a 
Four me. Oeſt un jeune ef: zeze młody ,: 2 la: 
homme qui fera fa: | ty feuflathuie. Z czafóm 


ge, quand il aura | wy ue zy fé zm. 
jetté la gourmee drzcie, "uk 


Il nn pas encore jette Tefzcze ma mleko na ` 


i 
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Hilarulus. Lætus ho- 
mo 

Riſu ćrepare. Pulmo. 
nem rilu ag tare 

Inſtare ferbeiter ali- 
cui, urgere infeſtar 
BU! - gere Meltare a- 
liquem violenter, 


Tegam,celabo mihi | 


commifła. Hoc intra 


me futurum eft, Taci- 
tum, tectumque id ha- | 


bebo. 
Ridere ftultitiam ali- 


cujus. 


Inurere alicujus no» | 
| befchi 


| machen. 


mini turpitudinis mo- 
tam. 

Ferventiffima guz- 
que Raw deglutit. 


i 


*Defervefcet adolef: 


centia, Hic juvenis. in- 


gravefcet maturitate æ- 
tatis ad prudentiam. 


Nondum prztextam 


n luſtiger Ge⸗ 
Lëtze Bruder, 
lem Hal fe las 


Einem das Meffer 
an die Kehle ſetzen, ei 
nen mit Gewalt zu et⸗ 
was zwingen. 


chen. 


Dieſes Geheimniß 
ſoll verſchwiegen bleiben. 
Es ſoll nicht aus meinem 
Maule kommen. 


Eine Narrheit durch⸗ 


ziehen, belachen. 


Einen aufs hoͤchſte 
mpfen, herunter 


Seine Kehle iſt ge⸗ 
pflaſterk, er kann bruͤh⸗ 
heiſſe Speiſen eſſen. 

Er iſt noch ein jun⸗ 
ger Menſch, er wird 
kluͤger werden, wenn er 

Hoͤrner wird abge⸗ 
laufen haben. 

Er ift noch nicht troc⸗ 


a 


20 


fa gourme, wąfach. 


Gott, Il a perdu le gone luz ziemię gryzie, 
ae D: ain. 

Goutte. E e qui tomb = 
goutte a goutte creufe E daturawi. Mat). robak 
le plus dur rocher, | nieznacznie deb tocząc, 

| ma koniec obali, 


i 


Grabat. Etre fur le gra- 


Być złożonym che. 
bat. 


rólg. ^ 


« Grain. Il m'y a pas un! IL iffierki w teykfaz- 
grain de fel dans cet | ce nie mafz rozumu, 
ouvrege. 


Graiffe. On ne fait rien Bez pieniędzy nie 


qu a graijfe d'argent. | nie będzie, 


1 


Graiffer. Graiffex les | Smaruy: niewdzie 


bottes d'un vilain, il | czyżka balfamem , on be: 
dira qu'on les brule. dzie smierdziat gnoicm, 


‚Graiffer le marteau Odzwiernegoprzeku 
dune porte, Pic. 


r 


Tkropła cz cfa kamien : 


| 
i 
4 
| 
| 
d 


—— 


nn ——. ——— 
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exuit, nondum ephebos fen hinter den Obren. 


egreflus. 

Jam vitam cum mor- Im Scherz. Er 
te commutavit: fouet die Erde. 

Altem fesuris modi- | Der Regen» Tropfen 
ca ſternit arborem. Gu- bohrt mit Der Zeit durch 


ta cavat lapidem, con: harte Kiefel Steine. 

fumitur annulus ufu , & 

teritur preffa vomer a- | 

duncus humo. Nihil 

tam firmum eft, cui 

P sericolom non fit etiam 

ab invalido: | 
Afflidari,sffizi,im-, Bettlaͤgerig ſeyn. 

plicarı morbo. In mor- 

bo efle. E z ` 

Ne mica quiden f. falis! Es iſt nichts kluges 

in hoe opere reperitur. | in diefem Buche. 


1 


Deficit bellum , cum Geld iff bie fofung. 


belli non fuf&atnervus. Ohne Geld vüfrt man 


weder Hand, noch Fuß. 
~ Ingratum- beneficiis Einen Undankbaren 
afficere" non pluris eft, wird man mis Wohleha⸗ 
quam fi mortuo jocum | ten nicht gewinnen. 
ad fepulchrum dicas. 
Janitorem corrum: Einen Thür» Dürer 
pere pretió, pecunia, beſtechen. 
largitione, 


i 


Grai er les épaules a Gr 2biot komu doy. 
quel quí un. s iuchtowad. 

«Gra er la patea quel. Nafmarować komu 
QS u uil. | ręce. 


ú 


x 
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Grat. Envoyer quel. Wygnac kogo. 
qu'un au grat. 
Grater Paimerois mieux Wolałbym umrzec, 
grater la terre avec | niż to uczynić. 
les onales. 
Aller vous grater le  Nie-okros fie tu nie 
cul au foleil. dla ciebie., Nie fpadnie 


| 
i 


| Zu nic ⁊ grzanki dla ie: 
| bie. 
Gre. Savoir bon grede | Mieć komu za to. 
«quelque chofe aquel- E dziękować. 
qu un. 


+ 


Etre au gré de quel. Przypaść komu do 
qu'un, [maku 

Prendre quelque cho- | Skromnie co Sos, 
fe en gre. 


Grec. Paez, delt du! We podeymuy "kę 
> grec. zaczku legawego Pola. 


+ 


Ludifi- 


Ludificare 
corium. 

Emere dobis ali- 
quem. Largitione bene. 
volentiam.alicujus con- 
ſectari. Dare in manum. 

Pellere, extyrbare, 

“exterminare aliquem. 

. Præoptarem perire, 
quam id facere. Ah pe- 
ream, quam id faciam, 

Nihil iude abradere 
poteris. Sine corollario 
abícedi itoy 


alicujus 


bes gratiam ali- 
cui. Summa gratiarum 
actione prolequi off- 
cium,alicui, - 

Accommódare & fin- 
gere le ad arbitrium & 
nutum alterius, 

Môderatè aliquid 
ferre. 

Et tu metiee quod 
audes. Quod potes id 
"tentes, operis ne pon- 
dere preflus, fuceumbat 


iw 


abſchmieren j 


Einen 
abpruͤgeln. 

Einem die Haͤnde 
verſilbern, einen beſte⸗ 
chen. A 


Einen abſchaffen. 


Ich wollte lieber, wer 
weiß, was thun. 


Hier iſt für euch 
nichts zu hoffen. 


Einem vor etwas 
Dank wiſſen, einem zu 
danken haben. 


Nach eines Sinn 


ſeyn. 


Etwas wiederwaͤrti⸗ 
ges geduldig, willig auf 
ſich nehmen. 

Menge dich nicht in 
Sachen, die du nicht ver⸗ 


ſteheſt. 


Grögue. Tirez vos gro: Fort, precz ziąd, 
gues. 
Tirer fes greguer. Choragictoke zwinąć. 
Il ema dans da gregue. |- Figla mu wyrządzo- 
; no. 
Greler. Greler fur le  Przewodzic nad ubo- 
perfil. | giemi i podłemi ludźmi. 


Grenade, Il jette deffus | lego i kazdego, 
les gens des grena: | fzczypie, kazdego fwoun 
deravee les dents. | fzarpie zębem. 


Grenier. Il va du gre- | Miary nie przefirze. 
nier a la cave. ga, miarą mie idzie, 
LA 


Grimace. Faire la-gri- | Kivarno na kogo po: 
mace, la nine à guel- | glądać. 
quun. 


Grimoire. Il entend le; Zna fie na rzeczach, 
grimoire. 


Gris. Regarder dee. Kivasno i mielajkawie 


P 


relinquat. Ignarus ne 
tentet habenas, ` 

Faceffas hine, aufer 
te hinc, 

Fugam 'capere. 

Editum fcelus in il- 
lum eft. 

Seyire, infatiabilem 
credulitatem in tenuio- 
res exercefe. 

Qhemque maledico 


dente rodit, carpit, a- 


labor & fruftra tentata 


Fort von hier. Packet 
euch. 

Sich fort packen. 

Man hat ihm einen 
Poſſen gefpielet. 

Seine Macht an ar⸗ 
men, geringen Leuten 
ausuͤben. 

Sein Laͤſter⸗ Maul 
verſchonet keinen Men⸗ 


fperioribüs verbis po fchen. 


ſtringit. 
Auream mediocrita- 


tem non colit; non a-! 
mo- 


mat. Non habet 
dum.  Medioeritatem 
que eft optima regula 
nimium inter & parum 
non tenet. 

Obliquis, torvis, li- 
mis oculis intrueri/ In- 
feftis oculis aliquem a- 
fpicere. 

Intelligit in iftis re- 


bus. 


Spectare aliquém o- 


Er ift entweder ſehr 
gue, oder ſehe zornig, 
er weiß nicht bie Mittel⸗ 


Straffe zu treffen. 


Einem ſaure Geſich⸗ 
ter ſchneiden. 


Er weiß, wo Luchs 
Bier holt 
Einen ſauer anſehen. 
Dd ij 
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qu'un gris 
Grive. Etré faou com- 
me une grive, 
Gros. Faire le gros dos. 
g 
ila le cœur gros des 
10upris, 


t 
Grouiller. La tete lui 


grouille, 


Gruë, Faire le pié de 
grue, i 
I Welt pas fi gruć, 
que vous peniez. 
Guerite. Gagner la gue- 
tite... 
Guerre, Faire la guerre 
à l'œil, 


Guétre, Tirer fes gué- 
tres d'une Ville. 


Gueule, Avoir la gueule 


rzucić na kogo okiem, 


Rozum 1 fzklance 
zatopić. 

Nadymać fie. 

Pełne ief zalu iego 
ſerce, ledwie fit od Zalu 


nie puka. 
Sparzec zerzybialy. 


zekac, albo dybać 
ua kogo. 
Nie tak on glupi, iak 
ty o nim rozumie[z. 
Tył podać. 


Na wfzyfikie ſtrony 
fie oglądac, mieć przes 
zornosc. 


| 


Z miaſta fie wypros 
Wwadzit, miafło opuścić. 


Zamilknąć, Uflamiec 
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eulis devorantibus. Einem einen unfreundli⸗ 
: chen Blick geben. 
Ingurgitire -inge- Sich toll und voll 
nium. poculis. ſauffen. 


Sumere fibi fpiritus. Hoffaͤrtig ſeyn. 
Dolet ex animo Sein Herz iſt voll 
Cordolium illi eft. In Betruͤbniß. 
dolore & merore eſt. i 
Angitur internis fenli- 
bus. i 
Senex longzvus. Jam Es iſt ein alter Schuͤt⸗ 
magno. natu homo, px der Kopf zittert 
ihm vor Alter. ; 
p €uf einen warten Ds 
der lauren. 
Non adeo bardus ac | Er ift nicht fo tumm, 
flupidus eft, utautumas. | wie ihr ión anfebet. 
; Terga dare fuga, Ausreiſſen davon laus 
: fen. | 
| Penfaré fingula, per- Forſchen, ſpioniren, 
pendere diligentiflimè. was in einer Sache 
Pro re nata eaperecon- vorgehet, ein wachſa⸗ 
filium. In re przfenti mes Auge haben. 
deliberare, ac flatuere 
pro re ac tempore. 
Migrare ex urbe. Mu- Cid) aus einer Stadt 
tare civitatem. < begeben, eine Stadt 
verlaſſen. 
Obmuteſcere, obti | Nicht ein Wort fa: 


Expectare, preltola- 


ri aliquem. 
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morte, la gueule dé- zawarte. 

mile, | 

Donner fur la gueule | ^ Wyciąć komu poli. 
à quelqu'un. | czek. 

Il en a menti par fa| ^ Fa/fz ` powiedział, 
gueule... ` zeigat, 


Les mots de gueule. Niemczciwa mowa, | 
to | karczemne. ſtowa. 


Gueux. Il eft gueux | Chudý to derbifz. 
cómme un peintre, | 
il eft gueux comme 
un rat d'églife. 

“Guine. Faire la guine à | Szydzić, naśmiewać 

quelqu'un. : 


fig ż kogo. 


Guife. Chaque pais a f3 | - Kazdykray ma fwoy - 
guife. 


he Cela eft Falfz to. Tak topra- 
vrai comme les Suil- | Wda, sak że ślepy fe i. 


cere. Supprimere vo 
ccin. 

Ioff'gere alicui cola- 
phum. 

Fallum dixit. Menti- 


tus eft. Diftat à re ipla’ 


& veritate, ^ abhorret 
vero, abhorret à fide. 

Sordida, obſcæna, 
fxda dicta, Turpia, im- 
ura verba, : 

Mendieiſſimus eft, 
omnium . egentflimus 
eit, 


Illudere alicui. Ca- 
villari aliquem. Na Lo 


adunco al quem fu- 
fpendere. Veríare ali- 
den 


lius ‚alıö, fuo out 


21 5 
gen, nichts antworten. 


Einem aufs Maul 


ſchlagen. 
Er hat es in ſeinen 
Hals gelogen. 


Zoten, unehrbahre 


Worte. 


Er iſt arm, wie eine 
Kirch⸗Maus. 


chen. 


Laͤndlich, ſittlich. 


" 
" 
| 


verſpotten, 


que rn vivit, altus 


aliam, fuam quifque 
5 rationem fequi- 
tur. 


H. 
Falfum eft Fidemid Das ift falſch, es iſt 
non habet, Abſonum fi-] nicht wahr. 


E 


— — 
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fes portent la halle- 
barde par deflus Fe 


paule. 


Halcine. Tenir quel. 
qu'un en haleine, 


Tenir fon ennemi en 
baleine. 


Un ouvrage de lon- 
gue haleine, 


Hache. Parer fur la 


hanche. 


Haquenće. eller fur la 
haquence des corde- 
liers, 

Hareng. La caque fent 
toujours le hareng. 


Hard, 
cent pas à la ronde, 


Hardi. Monfigur bardi. 


Il (ent la hard de | 


Bez pracfanku nas 
gabać, drazmé kogo, 
mie dać komu pokoiu. 

Nadzicią kogo kar mit. 


UfaWicznemi na- 
tarzczkumi niepy tjit: 
ciela tępić, inuiezdzac. 

Sprawa ` zabawna, 
zmudna robota, mood. 
detchniona praca, 


w odpowiedzi fa kę krę; 
„ Wwykręcać fig, 20. 
> SES moWwic. 


— RA POL — 


Piecborg chodzić, 


| Czego fie fkórupka w 
początku mapiie, tym 
| zawfze trąci. 
| . Zlodzieyfiwo mu z o- 
czow patrzy. 


dei 


| Wiatr drzwi otwie. 


dei eft. Procul à vero. 
Remotum longe à vera 
ratione. Abhorret vero, 
abhorret à fide. 
Aliquem urgere, fo]- 
licitare, premere,- ali- 


H. 


Einen beunruhigen, 
plagen, einem keine 


eui acriter inſtare Spe Ruhe laſſen, einen mit 


falla aliquem produce- 
re, 

Crebris aflult'büs a: 
gmen hoſtile carpere. 


Opus diuturni labo⸗ 


T M 3 P * 
ris. Perdurum, opero*, 


fum negotum. Ardua 
tes : 

In refpondendo cir. 
cuitione uti, Cum fuco 
reponere, 


Iter pedibus facere, 


conficere, incedere pe- 


des. i 
Quod nova tefta ca- 
pit, inveterata fapit. 


Spirat furtum. 


Ventus fores, val- 


Hoffnung aufhalten, das 
Maul ſchmieren⸗ 

Seinem Feind im⸗ 
mer im uen liegen, 
ihn ſtets beunruhigen. 

Ein langweiliges 
Werk, das viel Zeit und 
Muͤhe braucht. 


Mit der Sprache 
nicht heraus wollen, in 
einer Antwort Seiten⸗ 
ſpruͤnge machen. 

Im Scherz. Zu 
Fuß gehen. 


Die alten Fehler 
haͤngen einem immer 
OW. > 

Der Dieb Debt ihm 
aus den Augen beraus. 

Wind, der die The 

| Ee = 


raigey. 


Hauſſer. Cela lui abauf.| Nadyma to dumng 
- fe le nez, le men- sgo fantazyg. 

ton. : 
Hauser le coude, Hulac piatyką fi jie bas 
— bauffer le tems, fai. wic. fil zje. 
re bau/fer le tems. 


Haut. Tomber de fon Strafznie ‚fie przel- 
baut, knąc. 

Le porter bunte Dunn fie umofid TS 
| IE 


Un fou de haute gam. Arcy-blazen, głupiec 
me. eS E pierwfzego gatunku, 


FP D 
Traiter de haut en bas. ` Lekce. fobie kogo Wa» 
Sc? 


+ 


PHiautcur. Y tómbe de  Pprzelgkt fie, lidu. 
la baureur. miał fit, 


yanis aperiens, patefa- 
cievs, peudens. 

Hxc res 
fpiritus illi facit, dat, 
inſpirat. 

Commeflari, ba- 
chari. Luxuriofé , licen- 


' tùs vivere. Bacchanalia 


- 


vivere; Mohter fe cu~ 


rare, Vivero, 
Conflernart, expa- 
vcicere, exanımari. 


Extollere animos, tur- 


gefcere. Sumere fibi fpi- 
ritus, arrogantiam. Cri* 
ſtas attollere, erigere. ` 

Truncus, fungus, 


H. 


animos., 
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ren aufmacht. 


Das hat ihn Dod» 
muͤtig gemacht. 


Saufen, ſchmauſen. 


Sehr erſchrecken, be⸗ 
ſtuͤrzt werden. ; 

Hoch hinaus wollen, 
die Naſe hoch kragen. 


\ 


Ein Narr in folio. 


verveceum caput. Qui | 


jam funt, fuere, fu- 
turique funt poſthac 
ftulti, ſtolidi, fatui, bar- 
di omnes longe anteit 
ftuletia. 

Nauci nihili faceré 
aliquem , habere de: 
{picatur aliquem, unius 
allis æfimare. 

Perterruit, expavit, 
Inceflit euin timor, pa: 


Einen verächtlich bat, 
ten. : 


Er ift ſehr erſchreckt. 
Ee ij 


Hazard, D're une cho: Wygadac fie z CZYM 
fe au hazard, dire nieoflroznie.  Przeciw 
une chole à tunt fivey woli co powiedzieć. 


bazard. | 
| 


Hazarder: Il faut ha Szczęścia [wego Jpro- 
zarder le paquet. | pomad trzeba. Rzecz 
| na g age puscic. 


Herbe. Sur quelle herbej  Czemuf tak fmutny? 
avez vous marché. co ci takiego? 

` Il a emploić toutes les W[zyfkwb — rufzył 
berbes de la Saint fpofobow. - ; 
Jean pour guerir fon 
mal. : 


Manger fon bien, fon Dochody fivoie przed 
bie en herbe. ` czajem ftracic. 


E 


— — —-— — m — 


vor cum admiratione 
eum d ber Obftupirt. 
Per imprüdentiain, | Mit einer Sache voie» 
incautus,  ¡improvide | der feinen Willen heraus 
proferre, aliquid foras. fahren, aus Unbedacht⸗ 
Evulgare, ſamkeit etwas aus⸗ 
ſchwatzen. 
Aleam fubire. Fortu- Man muß es wagen. 
tunæ periculum facere. ; 
Fortunam experiri li 
cet, Tentandum quid 


poffint, quid valeant 


i 


humeri. ; | A ` 
Quid ita malum? - Wie fo traurig? was 
quid tam triftis? iſt euch begegnet? 


Nihil non egit, nul.“ Er hat alle Mittel 
lum non movit lapidem. ` angewendt. 
Ormnes nervos inten- 
dit, omne ftudium , cu- 
ram, laborem ac dili. 
gentiam contulit. Ix >) 

‚  Verfuram ab ineun- |. Seine Einkünfte 
te ætate facere. Detem- | voraus verthun. ; 
pore patrimonium, rem 
fuam. omnem; fortu 

nas omnes opelque fn- 
as dilapidare, abliguri- 
re, decoquere, prodi- 

gere, ablumere, 


X 


Hola. Mettre bold. |  Pogodzic wadzących - 


ifft, pokoy, zgodę uczy- 

| nic, 

Homme. Tant vaut 
l'homme, tant vaut 
fa terre, 


Face d'hommefait ver. | Oko panfkie konia 
tu. ; uczy, 
On ne fait quel om. Nie wiedzą , takiego Es 
me vous êtes ° - | iefeś humoru. 
Autant d'hommes, au: | Cb głowa „to rozum, 
tant d’avis, | 


Honneur. Mourir au lit 
d'honneur. ` ett 


Meznie polec na plas 


Honni. Honni foit qui 
mal y penfe, 


| 
| 


b tym opacznie myśli. 


Honte. Ia bu toutes fes |  Pfu oczy zaprzedał, j 


hontes, 


Houfeaux, Il a quitté Umarł. 
fes honfeaux ou h 
fes 


Huile, On tireroit plu. | ' Nie może to bye = 


Niepoczczwy ten, co 


Ad concordiam dif: Friede machen. 
tractos reducere, 


Sunt caftra ſimillima Wie der Herr, fo 
Regi. Non (c inflectere | find auch feine Sachen. 
fenfus. humanos dicta 
valent, ut vita regentis. 


Urget prelentia tur- | Selbſt ift ber Mann. 
ni, 

Albus an ater fis ne- | Man fennet euren 
feiunt, Sinn nicht. 

Quod capita, tot ſen- Soviel Koͤpfe, ſo⸗ 
fus. Quilque ino abun- viel Sinne. 


dat lenfu. 


Hoñeltem, glorio-| ` Auf dem Ehren- Bet: 


famquemortemoppete- | te Gerben, 


tere, in acieoccumben- 
do. ; i ; 
Infamis fit, qui legni- | Der ift kein ehrlicher 
us iftud interpretatur. | Mann, der arges Das 
von denket. es 
Os perfricuit. Abje- | Er hat eine unver⸗ 
cit verecundiam, pudo- | ſchaͤmte Stirne. 
rem exuit, dedidicit, 


| depuduit. 


+ Deceffit & vita. Obiit | Er ift geftorben. 


diem fuum, animam 


efflavit. 
Fieri non potefi. Im. Die Sache iff ganz 


4 
tot de Fhuile d'un | 
mur. 

n'y a plus d'huile 
dans la lampe. 


Huis. Le vent n'eft pas 
toujours a un bais. 


Humanite. Repofer fon | 


1 
bumanite. | 


| 


Paier le tribut à Phu- 
manité. - 


Humer. Humer le vent, 
Ja parole a quel: | 
"qu'un. 


A 


‚Hupe. © et un de plus 
‚bupes. 


1 


wa, iuz kong, 


Jus świeczka: dogo. 


Będzie kiedyś: flonee 
i przed nafzemi Wrotys 
MA. 


Pracfpac ` 2. OA 


erg. 


: € 
Umrzec. 


| 

3 | 
Przerywac komu nos 
we. ; 1 
| 


Iedentoz przedniej. 


Jb Panow. 


pofli- 


poffibile et. = 


Jam animam agit, 
expirat. Jam linquitur 
animo. 


Afflabit velis, aura 
fecunda meis. Succe: 
dunt fummis optima | 
Z malis; 

Condormifcere; e. 
dormire; animos & eù. 
dA acontentione laxa« 

. Relevare laborem 


ün möglich. 


Er gebet aug wie ein 
Licht, Die $ebcns-Geifter 
erloſchen in ihm nach 
und nach 

Die Sonne wird 
auch vor unſere Thür 
ſcheinen. 


Seine Ruhe, eine 
Schlafſtunde halten. 


requie. Facere paufam.. 


Cedere ftis Confi- 
cere curfum vitz. Na- 
turam -fatietate vivendi 

- explere; 

Interrompere fer. 
monem. Dirimere col. 
k quum. Interpellare'a- 
liquem. Interloqui ali. 
cui, Interfari, 

"E numero dmalta: 
Inm, procerum; opti. 
matum elt. Primus ci. 
vitatis, Primus genere; 
fiobilitate ; Princeps Se. 


Sterben, die Schuld 
der Natur bezahlen. 


Im Scherz. Ei⸗ 
nem in die Rede fallen. 


Das iſt einer von 
den Vornehmſten. 


Les plus hupes y font] I Francia trafiaią KA 
quelque fois pris. fidła. Trafi Teo ma 
fva. ` 


Hurler. U faut hurler a | Kiedy . przyidzie[z 
vec les loups. między wrony, muffz 
krakac iak d one. 


Jabor. Remplir fon ja-| Obiesc fi. 
bot. | 
Jambe. Cela ne meren- Z tego fięnie zbogacę; 
dra pas la jambe | nie wiele mi to pomoże. 
mieux faite. S 
Avoir les jambes de | - Krzepkim być to no: 
quinze ans. Séch, 


Faire jambes de vin, Podpie fobie na dale. 
i ką drogę. 
| ca 


On lu a donné le > Przerzucono goprzez 
cxos en jambe, noge, oyicso mu fmaczny 


+ 
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natus. -Civitatis longè 
prince ps. 

Tu quoque fac ti.] Die Kluͤgſten wer⸗ 
meas. & T. tibi læta den auch bisweilen ges 
videatur, dum loque- | fangen, 
yis fieri triflia poffe pu- 
ta. Quem dies vidit ve- 
niens luperbum , bune 
dies vidit veniens jacen- 


„te: Da 
Cum fueris Romz, Man muß mit den 
Romano vivito more. E heulen. SE 


J 


Cum fueris alibi vivito 
ficut. ibi. s 
O 10 


— —— 


y Ineurgitare fe SE 
Onuftum effe cibó. 
Non. multum mihi 
ifthoë incrementum ad- 
feret. 
Robuftas habere vi- 
res , ftabilem pedem, 


tenacem paffum. | 


Seinen Ranzen fül 
len. € 

Das wird mir nicht 
viel helfen. 


Geſunde Beine has 
hen. 


Drauf ſauffen, um 
deſto beſſer lauffen zu 
koͤnnen. 

Man hat ihm ein 
Bein untergeftblagen « 

Ff ij 


'Sumere vinum me: 
racius. i ^ 


Supplantatus eſt. 


| kafek z gęby, 


Les Juges lui ont cou: ,  Pienianie fie uſtawi. 
8 | t 
pé bras, & jambes, | czne z dobr go wyzulo, 


| 


Janvier. C'eft un ſoleil Słaba to pomoc. 
de Janvier, 4 
Jaquette. Trouffer Kiiem kogo zbić, 
jaquette a e > un. ; 
De ma'premiére ja | Od famego deiecill. . 
quette. | fwa. 


W kolebcem tego zas 
| pomniat, 


Je ne m'en fouviens 
non plus, que de ma 
Prem ère jaquette. 


„Jardim Lesjardinsd A> | Godzina piękność; 


donis. - | znikoma radość, 
Ne jettez pas despier- Nie drazniy mnie, 
res a mon jardin. — | nie prZycinay mi. 
Farretiert. II ne va pas Wody mu na ręce pos 


juíquà la jarretiere | dac niegodzien, 
de vette homme. j 
Jer, M entend les jars | ` Szpakami karmiony: 
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man hat ihm den Biſſen 
vor dem Maule wegge⸗ 
ſchnappet. 

ES quod crebrö fus ı Die vielen verlohrenen 
ei dicetur, vel quod Proceſſe haben ihn arm 
crebró tes. fequeretur gemacht, 
fpoliatus) eft fortunis. 

Parum iftud confert, Das ift ein ſchlechter 
valet, exiguum hoc ha- Helffer. w, 
bet momentum. 

Fufte mulctare ali. Einem das Wams 
quem, impingere fu- | ausflepfen, einem die 
flem alicui. ; | Kuthe geben. en 
Ab ipfis incunabilis.; Von meiner Kindheit 

an. ` 

Pridem iflud obli, | Ich habe das lange 
vioni dedi, pridem i. ! betgefjen. Ich habe es 
ftud oblivione delevi, | mit ben Kinder: Schus 
; ben zerriſſen. 

Brevis voluptas. | Eine bald vergaͤngli⸗ 
V ſche Schoͤnheit, kurze 


n 


A, tufi. ^ 

Remitte me onerare Stichelt nicht auf 
injuriis , reprime objur- mich. : 
gationem, : 
. Nulla arte æquare Er reicht dieſem 
bunc hominem pöteft, | Manne das Waſſer 
À i nicht. 

Veterator, . circum- | Er ift br klug. 


Jaune. Faire des con- 
tes jaunes, 

Faire voir ‘quelqu’? un 
‘fon bec jaunc. 

Le, ; Avoir à quelqun 

chole en idee. 


Dire. Dire idem. 


Jene fak gui (un), je ne 
fas qu. 

Jean. C’et faint Jean 
1 d'or. 


II fait comme le chien 

* de Jean de Niville, 

il s’en fuit quand on 

l'appelle. : 

Jetter. Jetter bas les 
armes. 

Jetter feu & i mmes, 


` Jetter quel qu'un dans 
la nafie. 
Jetter fon bien par Ma: 


les maifons. 


| 
| 


| 
| 
| 
| 


fenêtre, par deſſus zątck, 


Ferer de la wed 


rzeczy prawić. 


wady na oczy, 


Do wiary. niepodobne. 
Wyrzucac komu. dego 
Mieć co na-mytli, 
Porakivad 


Glupiec iak być mo. 
Ze nayWwiekfzy. ` 

Jezyk ma długi. 23% 
zębami go trzymać nie 
une. 

Mow mu id [am , a 
e idzie tam, 


Bron złożyć, 


Piorunami-rzucad - 


Na niebefpieczońfiwo. 


kogo narazić. 


8 


Rozprafzac Trotz mas 


Zam male komm oczy. 


feriptor ifle eft. 

Fabul as fetere, fa- 
bulas narrare, fabulari. 

Exprobrare alicui 
ſua vitia. 

Aliquid mente vol- 
veré 

Cognitis out 
que temerè affentiri, 

Afinus, truncus, cau: 


dex, nefcio quis he mo. 


_ Futilis, loquax, 


Y 


Incogitans, inconful- 
tus homo 


Arma abjicere. 


" Stomachari, indulge- 
re ire, furere, infani- 
xe in aliquem. 


Periculo aliquem ob. 
jicere. 

Dilapidare bona, abli. 
gurire . bona. 


Perflringere ` aciem 


———Pr— me 
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Unglaubliche Dinge 
aufheften. 

Einem ſeine Selles 
zeigen. 

Etwas in Gedanken 
haben. 


Eben das reden. 


Ein Erz⸗Narr. 


Er iſt ein rechter 
Plapper = Hans, er 
ſchwatzet alles. 

Rufe komme her, ſo 
geht er fort. 


Das Gewehr von 5 
werfen. 


Boͤſe ſeyn. 
bk 
Einen in Gefahr 
ſtuͤrzen. f 
Sein Vermögen vera 
Bra: 


Einen verblenden. 


aux .yeux, 


Se jetter à la tete de] - Oslep fie komu pod: 
quelqu'un. | dac. d 


Se jetter fur la frippe- | Szkałować kogo. 
rie de quelqu'un. 


Se jetter dans la baga:| Na Szczęście fie pus 


telle. : msn 

Jew. Dieu veut jeu. Kto pod kim doli 
kopie, ſum Ww nie wpada, 

Couvrir fon jes. Zdanic fivoie pokry* 
Iac. 


- Mettre une Perfonne 
„en jet d w 
Faire bonne mine, & 

inauvais- Jeu. 


Wplątać kogo w fpra- 


— 


Le jeu ne vaut Pas la | ` Wiecey zachodu į 


chandelle, _ kofztu niž żyfku. 
A beau jeu, beau re. Wer za wer oddać. 
tour. ? 


Donner bean jena fon | Nieprzyiacitla po [ef 
> ennemis. CH postafkac. 
z ingen 


x 


Nie fiękać choć Boll. 


ingenii, mentis objice- 


re glaneoma. 


Iaconíulté dedere fe 
totum alicui, temerè ju- 


gum alicujus fub re. 


inferre | alicui pro- 
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Sich einem 
lings ergeben. 


Blind⸗ 


Einen laͤſtern. 


brum, ignonimiam, in- 


urere ali u. Mad, 


Clas nuces, levia 


ſectari. 


Qui nec t alteri do: 


los, pe periæpè capi. 
tur. 

Occultare confilium; 
tegere fententizm. 

Implicare quempiam 
rebus alienis. 

Tametſi quidpiam 
nos male habeat, nul: 


Jun doloris: praeferre 


“indicium. 

Opera' data huje Tei 
lucro apponi non po, 
teft, 

Par pari referre, pa- 
ria reddere, rependere 
vices, - 

Conjicere hoftem in 


lxtitiam, beare hoſtem, 


Sich mit Kleinigkeiten 
aufhalten. i 

Wer einem eine Gru⸗ 
be graͤbt, fallt gemei⸗ 
niglich ſelbſt hinein 

Seine Absicht verhee⸗ 
len. 

Einen mit ins Spiel 


ziehen. 


Seine Wiederwaͤr⸗ 
tigkeit verheelen. 


Großer Auf vand⸗ 
und kleine Gewinne. 


Gleiches wird mit 
Gleichem vergolten. 
Seinem Feinde Ge⸗ 
legenheit zur Rache 
G 


Les fautes font faites Kazdey rzeczy pe- 


pour les jeux, dtug potrzeby dogodzić 
nalezy, 
Vous allez voir beau | net fmiefzng rzecz 
jen. I obaczyfż. 
U a jeu für. Wygrang ma wreku, 


Feuneffe. M a un peu  Przymicfzato fie do 

dejeunejfe en cela. tego trochę nierozumn. 

Image. Une belle image. Pigkna to ale głupia 
kobieta. : 


Elle ell fage comme Nadobna przy wfty- 


une mage. dliwoſci. 
S'impatronifer. Włafność, czego fobie 
a przywiafzczy. 


Importance, Faire 1  Udawać fig znakomi- 
homme d’importan. |tym człowiekiem. 


ce. 
Impofible. Faire Pim: |  Sadzić fit nad fży, 
pofible, 


conjuncta, 
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óbjicere laetitiam hofti. | geben. 
Serviendum eft fce- | Einjedes Ding will 
ne, utendum foro, | fein Recht haben. 
ſparta quam quiſque 
nactus eſt ornanda, : 
« Mox ridiculum ali- Du wirft einen luſti⸗ 
quid tibi fe fe offeret. gen Poſſen ſehen. 
Salva res eſt. Bene Er hat gewonnen 


habet. Spiel in Haͤnden. 
Nonnihil impruden. Es ſind Fehler der 
tiz hac in re latet. Jugend dabey. : 


Venufta ad alpe- Todte Schoͤnheit. 
ctum, at enim nihil pla- ; 
né fapit. = 

Mulier eximia pul. 
chritudine pudicitiz 


Sie ift ſchoͤn und Das 
bey beſcheiden. 


Vindicare, adfcifce- 
re fibi aliquid, ufurpa- 
re fibi aliquid ex alte: 
rius bonis. 

Sufcipere, inducere 
perfonam , fumere par- 


Sich eines Dinges 
nach und nach anmaſ⸗ 
(ms = 


Sich von großer 
Wichtigkeit vorſtellen 


tes viri illuſtris. wollen. 
Omnes animi & in.] Uiber fein Vermö⸗ 
genii vires in re aliqua, gen thun. : 


quz. facultatem no- 
Dram fuperat. profun- 
dere, 


— )———— A ms 
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Reduire quelqu'un a | . Wyciągać czego po 


l'impoffible, kim nad moznost 


Impreflion.Donner lim. Wpoic w.kogo ce, 
prefion: d'une chofe 
à quelqu'un, 


Un noble de nouvel. | Medawney daty fzla- 


le źmpreffiań. cheis. 

Imprimer. M eft bien | pit fie ¿ak bela. 
imprime. i 

Incógnito. Rire incogni | Skrysie fie śmiać, 
to. 


Indiferent, Cela n'eft | lefzcze fie to na co 
pas encore indiffe- | przyda, 
yent. SE 


Cela m'eſt indifferent. 


Viduſtrie. Vivre dinduf. | Złym fpofobem fig 


trie. zywic. 
Chevalier A induſtrie. Koflera, pafibrzuch ; 
exem S podchlebca, 
Infernal. C'eft un dra- | Diablica, baba zła 
gon infernal. i [zpeina, 
Innocent. Faire Pinno- | Czynic fu niewiniąs 
cent. biem. 


Anfenfible Il eſt infenf- | On o nie niedba. 
ble à tout, 


left mi to zarowno. . 


| 
| 
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Ut quifpiam per ex- | Unmoͤgliche Dinge 
tenſum funem eat, aut von einem verlangen. 
| clavam extorqueat Her- 
/ culi exigere. 
Opinione quapiam a- Einem etwas bey» 
liquem imbuere, bringen. 


Ein neugebackener E⸗ 
delmann. 

Er hat ſich aus dem 
Zirkel geſoffen. 

; Heimlich lachen. - 


Novus homo. 


Obruit fe vino, in 
multum vini proceflit, 

Clam ridere de re a : 
liqua. 

Adhuc iſtud cüipiam 
-uti cft futurum. Ad- 
huc uf s hoc indigebit, 

Perinié pari mo. 


1 


Das ift nod zu et 
was gut. 


Daran liegt mir we⸗ 


mento iſtud mihi eſt. nig. 
M.alis artibus vitam | Sich auf eine tadel⸗ 
vivere. ) hafte Art nebren. ; 

Perifiter, aleator, Ein Menſch, der ſich 
aſſentator. auf eine unerlaubte Art 

! nepret, 
Monſtrum mulieris. | Ein bófes heßliches 
Weib. 

Exortem culpe fe fi. | Sich fein elnfáltig 

mulare. fielen. 


Nihil plane curat, 
Wen 


SE EE E 


Er febrer fih an 


Inventeur, Il na pas in Me wielki 2 niego 

vente la poudre, mędrek. 
Jocrife.C'eftun jocriſſ + Wielki to Jknera. 
qu mène les poules : 


epus > 
Joli. Tl seft fait jon gat. Dobrze w czub na- 
con. lat. UM 
Jonc. Il fe tient droit |.. Stoi, żak kołek oc. 
comme un jonc. = PR 
Joue. Sen donner par  Przechulad fivoie ma. 
les jouer, żątki, 
Coucher en joue, Wlepic Yo eo oczy, 


M Sen bat les jones. | Zarowey nie flucha 
rady. 


© 
Jouer. Jouer à boute- Wyrządzić koma 
hors, jouer une pie. pfkus. 
ce un tour à quel. 
qu'un, IS 
I joue de la harpe,| Długie martce, Na: 
de la griffe, dnici i SC, 


Solus fibi nonnifi fa. 
pere videtur. 
Tripareus fenex, il- 
liberalis, tenax, fordi- 
dus. 
Madet 
fepultus eft, 
Abnormis, impoli- 
tus lapis, informis ]i- 
mus, 
Patria 


vino, vino 


bona, fuas 


Fortunas ablicurire, ef. 


fundere, diflipare pa- 
trimonium. 

Intuert aliquid, & in 
eo defixum efle, inten- 
tis oculis aliquid. con- 
templari. 

Non attendit ani. 
mum, noh admovet 
aurem. ad confilum, 
non fequitur confilium. 

Fingete fabricam ad 
aliquem, commoliri 
dolüm aut machinam 
ad aliquem. 

Furtum facit, fubdu- 
eit furto, clam de me- 
dio removet. 


| 
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Gr ift fein großer 
Hexenmeiſter. 

Das ift ein Knicker⸗ 


Er hat ſich wacker 
bezecht. À 

Er ſteht gerade wie 
ein Licht. Spiß. 


Sein Gut durch die 
Gurgel jagen. ` 


Etwas in die Augen 


faſſen. 


Er will ſich gar nicht 
rathen laffen. í 


* 


Einem einen Poſſen 
ſpielen, einen uͤberliſten. 


Er hat lange Finger. 


240 J. : 
Jouer du pouce. Pieniądzmi — ezege 
przyptacic. 
Jouer au plus fur, Pewnosci fie trzymać, 


Jouer A la faufle com- We grze palufzkowac. 
pagnie. 


Jouer les deux, l Obydwie firony ofzu. 
kać, 
Jouer a double, Rozbrat z kim uczys 
hic. 


Que vous fours au  Gożef to ży za Pam? 
monde un petit per- 
fonnage. 


H joue bien fon perfon: Dobrze fiwą ofobe u. 


nage, S date, 
Jouer de fon refte, Oflatnie wywierać u. 
fłowanie. 
Jouer au plus fin. Chytrością nadra 
biać, 
Joueur, C'eft un rude Zen człowiekwa Zar» 
joueur. tach fię nie zna. 


Pro. 


a 


Prætium ob flulti- 
tiam ferre, magno. fe. 
Bere rein redimere, 


Certa fequi. Tenere | 


fuleeptum eurfum. 


Fucum alicui in ludo | 


facere, fraudare pecu- 
nia; 

Utrique parti impo- 
nere, utramque partem 
deludere. 

Renuntiare alicui ho- 
Ípitium , nodum: amici- 


ti& tollese, diffölvere, - | 


Regnumne hic pofl- 
des? abi in malam rem 
cum ifthac maguificen- 
tia fugitivé etiamnum 
te credis ignorari, 

Egregiè agit fuas par- 
tes, bene fuam fpartam 
quam nactus efl ornat. 

Ad extrema confilia, 
auxilia defcendere, ad 
extrema venire, 

Aftutam fervare fub 
pectore vulpem. 


Si per jocum, per 


ludum aliquid dicatur, 


J. 
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Das gewiſſe ergreif⸗ 
fen. a 

Falſch ſpielen. Im 
Spiele betruͤgen. 


Mit beyden Parthey⸗ 
en halten, beyde Par⸗ 
theyen betruͤgen. 

Alle Freund ſchaft mit 
einem aufheben. 


Ihr ſeyd in der Welt 
ein kleines Licht. 
| 


Er ſpielet feine Pere 
fon wohl, er ſchickt ſich 
wohl ¿a dieſe Sache. 

Alles aufs Spiel ſet⸗ 
zen, alles wagen. : 


1 ff brauchen. 
Er ift ein Menſch, 


der keinen Scherz ven ⸗ 


H * 


Den Beutel austhun. 


— 
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Jour. Cette ehofe eft | Tęfkno mi przytym. 
longue comme le 
jour lans pain. 

Elle eft belle comme | Pickna, iak anioł. 
le jour, 


Mettre une penfée Zdanie) fwoie iafnis 
dans fon jour. wyłożyć, 


Tenir fes grands jours. ` Wieje gości fprofic. 


Vivre de jour à la jour. 


Co z rączki, to do 
nee. 


gebli, to ief: Żyć z co-. 
dzienney pracy i zarob- ` 
ku. 
Il ne faut pas mettre Z wielkiemi Panami 
les Grands à tous les | nie za panie bracie; 
jours, E 
C'eft une affaire où | Ani pgi, E 
je ne vois, où il ny | końca w tey Jprawie de- 
a point de jour. ciec nie mozna. 
Juger. Juger a li bon. Lckomyślnie , nien. 
le vue, juger par l'é- | warnit Jądzić. 
tiquette. 


Jure. Tore comme une lak fztok piiany. 
fouppe, ivre comme ; 


r 


un mort, 
Jurer. Sil ne tient qu'a Wygrananalza, ieże- 
‚ jurer , la vache eft à | Jj y prayfige idzie. 
„nous, 


KONIEE. 
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00 «gre fert. ſteßt. : 
i Cepit me tedium,| Dabey wird einem. 
pertzium eft me iftius die Zeit und Weile lang. 
rel. 
Perliberalis femina. 
uler fimulacris o. 
mnibus præflantior, 
Senfa mentis & econ- 
filia fua clare'explicare, 
Multos ad canam 
vocare, 
Operz pretió produ- 
cere vitam. 


Sie ift ſchoͤn, wie ein 
Engel. 
Eine Meinung deut⸗ 


lich vorſtellen. ; 
Biel Gaͤſte einladen. 


FP 


Aus der Hand ins 
Maul haben. 


-eul à fulmine. großen Herren nicht ges 
mein machen. 
Ich kann aus dieſem 
Handel nicht klug wer⸗ 
dene ; 
UnBevádtig, oben. 
bin urtbeilen. 


Neque principium, 
Beque terminus hujus 
contentionis, 

Temere, inconfultö 
flatuere, decernere. 


Procul à Jove, pro- | Man muf fi mit 
| 


Vinofus, multi mesi. Beſoffen, wie ein 
Vieh. 

Palmam ferimus, fi Wenn es nur auf et, 
tantum religione fides nen Eid ankommt, fo 
firmanda, haben wir gewonnen 

Spiel. 
FINIS. 
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